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Safety Information

Table of contents

ENGLISH

Before using the appliance, read these 
safety instructions. Keep them nearby for 
future reference.
These instructions and the appliance itself 
provide important safety warnings, to be 
observed at all times. The manufacturer 
declines any liability for failure to observe 
these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of 
controls.

 Very young children (0-3 years) should 
be kept away from the appliance. Young 
children (3-8 years) should be kept away 
from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and 
above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge can use this 
appliance only if they are supervised or 
have been given instructions on safe use 
and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance must 
not be carried out by children without 
supervision.

 WARNING!: If the door or door seals 
are damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired – risk 
of injury.

 WARNING!: Liquids and foods must not 
be heated in sealed containers – risk of 
explosion, heating of beverages can result 
in delayed eruptive boiling, care must be 
taken when handling the container – risk 
of burn.

 The microwave oven is intended for 
heating food and beverages. Do not dry 
food or clothing or heat warming pads, 
slippers, sponges and similar - risk of fire. 
When heating food in plastic or paper 
containers, remains vigilant on the oven - 
risk of fire.

 The contents of feeding bottles and 
baby food jars must be stirred or shaken 
and their temperature checked - risk of 

burn. Do not heat eggs in their shells and 
whole hard-boiled eggs - risk of explosion.

 Only use utensils that are suitable for 
microwave cooking. Do not use metallic 
containers - risk of injury.

 Only use a temperature probe 
recommended for this oven - risk of fire.

 If smoke is emitted switch off or unplug 
the appliance and keep the door closed in 
order to stifle any flames.

 If the appliance is installed 850 mm 
or more above the floor, take care not to 
displace the turntable when removing 
containers – risk of injury.

 Do not use your microwave oven for 
deepfrying, because the oil temperature 
can not be controlled.

 Metallic containers for food and 
beverages are not suitable during 
microwave cooking.

 Do not remove the microwave inlet 
protection plates on the side of the cavity 
walls (certain models only). They prevent 
grease and food particles from entering 
the microwave inlet channels.
PERMITTED USE

 CAUTION: The appliance is not 
intended to be operated by means of an 
external switching device, such as a timer, 
or separate remote controlled system.

 This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, 
bed & breakfast and other residential 
environments.

 This appliance is not for professional 
use. Do not use the appliance outdoors.
INSTALLATION

 The appliance must be handled and 
installed by two or more persons - risk of 
injury. Use protective gloves to unpack and 
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install - risk of cuts.
 Installation, including water supply (if 

any), electrical connections and repairs 
must be carried out by a qualified 
technician. Do not repair or replace any 
part of the appliance unless specifically 
stated in the user manual. Keep children 
away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it 
has not been damaged during transport. 
In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest Aftersales Service. 
Once installed, packaging waste (plastic, 
styrofoam parts etc.) must be stored out 
of reach of children - risk of suffocation. 
The appliance must be disconnected from 
the power supply before any installation 
operation - risk of electric shock.
During installation, make sure the 
appliance does not damage the power 
cable - risk of fire or electric shock. 
Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

 This appliance is intended to be used 
built-in.
Do not use it freestanding or place into a 
cabinet.
After unpacking the appliance, make sure 
that the appliance door closes properly. In 
the event of problems, contact the dealer 
or your nearest After-sales Service.
ELECTRICAL WARNINGS

 It must be possible to disconnect 
the appliance from the power supply by 
unplugging it if plug is accessible, or by 
a multi-pole switch installed upstream of 
the socket in accordance with the wiring 
rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety 
standards.

 Do not use extension leads, multiple 
sockets or adapters. The electrical 
components must not be accessible to 
the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot.
Do not operate this appliance if it has 
a damaged power cable or plug, if it is 
not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced with an identical one by the 
manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a 
hazard - risk of electric shock.
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Product description

General
There are a number of accessories available on the market. 
Before you buy, ensure they are suitable for microwave use.
Ensure that the utensils you use are oven proof and allow 
microwaves to pass through them before cooking.
When you put food and accessories in the microwave oven, 
ensure that they do not come in contact with the interior of the 
oven. 
This is especially important with accessories made of metal or 
metal parts.
If accessories containing metal comes in contact with the oven 
interior, while the oven is in operation, sparking can occur and 
the oven could be damaged.
Always ensure that the turntable is able to turn freely before 
starting the oven.

Turntable support
Use the turntable support under the Glass turntable. Never put 
any other utensils on the turntable support.
Fit the turntable support in the oven.

Glass turntable
Use the Glass turntable with all cooking methods. It collects the 
dripping juices and food particles that otherwise would stain 
and soil the interior of the oven.
Place the Glass turntable on the turntable support.

Accessories
Turntable support 

x1

Glass turntable 

x1

1 	 Control Panel 2 	 Cavity Lamp 3 	 Door 4 	 Door Button

1

3

4

2
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Product description

1 	 On/Standby
2 	 Microwave function
3 	 Manual Defrost/Clock 

setting
4 	 Left/Right arrow

5 	 Key Lock
6 	 Favorite
7 	 Automatic Defrost/Mute 

sounds
8 	 Start/Jet Start

8
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IconsButtons
A 	 Microwave
B 	 Manual defrost
C 	 Meat
D 	 Poultry
E 	 Fish

F 	 Bread
G 	 Watts
H 	 Keylock
I 	 Time 
L 	 Grams 

Daily use
Clock Setting  
The clock setting is automatically initiated when the appliance is 
plugged in for the first time, or after a power blackout.
When the hour value starts blinking, use the arrow buttons 
    to adjust it, then press Start  to confirm. 
The minutes value will then blink—adjust it using the arrows 
    and press Start  to confirm.
To change the clock settings later, turn the appliance in Standby 
mode to see the clock time, press and hold the Manual Defrost 
button  for 3 seconds, and follow the same procedure.

Turn On/Standby the appliance  
Press the On/Standby button  to turn the appliance on or to 
put in Standby mode.
Once turned on, you can select the desired function (by default, 
the appliance proposes the Microwave function at maximum 
power level).
When in Standby, the display shows the clock.
Note: To save energy, the display brightness will dim after some 
time since it entered Standby mode.

Cook and reheat with microwaves 
When the appliance is turned on, the Microwave function is 
selected by default, and the display shows the current power 
level. Press the Microwave button  to adjust the power level 
(see the below table).
Next, the cooking time will appear on the display: use the arrow 
buttons    to adjust it, then press Start to begin the cycle.
Note: while a Microwave cycle is running, the power level can be 
changed using the Microwave button.

Power level

Power Suggested use:

750 W

Reheating of beverages, water, clear soups, coffee, tea or 
other food with a high water content. If the food contains 
egg or cream choose a lower power. 
Cooking of fish, vegetables, meat etc.

500 W More careful cooking e.g. high protein sauces, cheese and 
egg dishes and to finish cooking casseroles.

350 W Simmering stews, melting butter.

160 W Softening butter, cheeses. Softening Ice cream.

Jet start 
When the appliance is in Standby mode, you can start a 
Microwave cycle at maximum power level (750 W) by simply 
pressing the Start button . Each press of the Start button 
increases the cooking time by 30 seconds.
Note: to prevent accidental activation, the cycle will only start if 
the door has been opened recently. If the display shows a “door” 
message, open and close the door, then press Start again.

Manual defrost 
To use the Manual Defrost function, turn On the appliance and 
press the Manual Defrost button , then use the arrows    
to adjust the defrosting time, and press Start.
Check and inspect the food regularly. Experience will give you 
the times needed for various amounts.
Frozen food in plastic bags, plastic films or cardboard packages 
can be placed directly in the oven as long as the package has no 
metal parts (e.g. metal twist ties).
The shape of the package alters the defrosting time. Shallow 
packets defrost more quickly than a deep block. Separate pieces 
as they begin to defrost.  Individual slices defrost more easily. 

G H
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Shield areas of food with small pieces of aluminium foil if they 
start to become warm (e.g. chicken legs and wing tips).
Turn large joints halfway through the defrosting process.
Boiled food, stews and meat sauces defrost better if stirred 
during defrosting time. When defrosting it is better to under-
thaw the food slightly and allow the process to finish during 
standing time.
Standing time after defrosting always improves the result since 
the temperature will then be evenly distributed throughout the 
food.

Adjust the duration of a running cycle
During a manual function, the cycle’s duration can be adjusted 
using the arrow buttons    or by pressing the Start button 

 multiple times. Each press of the Start button adds 30 
seconds.

Automatic Defrost 
Automatic Defrost automatically adjusts the defrosting process 
for different types of food (see the table). After having turned on 
the appliance, press the Automatic Defrost button  repeatedly 
to select the type of food, then use the arrows    to set its 
net weight. 
If the food is warmer than deep-freeze temperature (-18°C), 
choose lower weight of the food. If the food is colder than deep-
freeze temperature (-18°C), choose higher weight of the food.
After pressing Start , a short animation will be displayed 
while the required defrosting time is calculated, then the cycle 
will begin.
Depending on the selected food, the display may show “turn 
food” at a certain point in the defrosting cycle. To ensure more 
uniform defrosting, turn the food upside down, close the door, 
and press Start  to resume the cycle.
If no action is taken after the “turn food” message appears, the 
cycle will automatically resume after a few minutes.

Food Hints

Meat

(100 g - 1.5 Kg)

Minced meat, cutlets, steaks or roasts.

Poultry

(100 g - 1,5 Kg)

Chicken whole, pieces or fillets.

Fish

(100 g - 1.5 Kg)

Whole, steaks or fillets.

Bread

(50 g - 800 g)

Buns, small loaves or sliced bread

Note: for food not listed in this table and if the weight is lesser 
or greater than recommended weight, you should use the 
“Manual Defrost” function.

“Door” message
The display may show the “door” message in the following 
cases:
After activating Jet Start: opening and closing the door, then 
pressing Start  again, is required.
• When attempting to start a function with the door open: 
closing the door and pressing Start  again is necessary.

Pause
Opening the door will pause the cooking/defrosting cycle, 
allowing you to check, turn, or stir the food.
To resume the cycle, close the door and press the Start button  

. The cycle will continue from where it left off.
Note: If left in Pause mode for 10 minutes, the appliance will 

automatically enter Standby mode.

Prolong a cycle
When the cycle is complete, three sounds will play, and the 
display will show the “End” message.
After having checked the food, it is possible to prolong the cycle 
using the arrow buttons    and then pressing Start , or 
by simply pressing Start . Each press of the Start button adds 
30 seconds.
Note: After a few minutes since “End” is shown on the display, 
the appliance will automatically enter Standby mode

Cooling down
When a function is finished, the oven carries out a cooling 
procedure. This is normal.  
After this procedure the oven switches off automatically.

Favourite 
This function allows a preferred function to be saved and 
recalled with a single press of the Favourite button.
To store a function, select that function and adjust any desired 
setting (e.g.: power level, cooking time, etc…). Then, press and 
hold the Favorite button  for 3 sec. until a confirmation 
sound is played and the displayed info blink.
To recall the saved function, turn on the appliance and press the 
Favourite button  once. The display will show the function 
and its settings, press Start  button to begin the cycle. 

Keylock 
This function locks all buttons on the control panel to prevent 
accidental presses. To activate or deactivate this function, 
press and hold the Keylock button  for 3 seconds until a 
confirmation sound plays. 
The Keylock icon appears on the display when the function is 
active. 
Note: When this function is active, only turning the appliance off 
or disabling Keylock is possible. Pressing any other button will 
cause the Keylock icon to blink.

Mute sounds  
This function mutes all sounds, except for the one played when 
turning off the appliance. To activate or deactivate the function, 
press and hold the Automatic Defrost button  for 3 seconds 
until a confirmation sound will be played.
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What to do if ...
Problem Possible cause Solution

The appliance does not work. The mains power supply or the 
appliance is not connected.

Check your fuses and ensure that there is power avaliable.

The door isn’t closed. Open and then close the door before you try again.

A message is displayed such as: 
F1E1, F1E3, F2E2, etc…

The oven has recognized that a fault 
has occured in one of it’s sensors or 
similar.

Disconnect and wait 10 minutes before reconnecting, then 
try to operate the oven once more. If the problem persists: 
call service.

The food is unevenly heated. Very thin parts such as chicken 
wingtips and such are not shielded.

Shield the thinner parts with aluminum foil.

The food was heated at a power 
level too high.

Choose a lower power level.

The turntable has stopped. Check that the turntable and turntable support is in place 
and the food is well centered, not touching the cavity walls.

Food isn’t turning. The turntable has stopped. Check that the turntable and turntable support is in place 
and the cavity bottom is clean.

Buttons do not work Keylock function could be active Deactivate the Keylock function by keeping pressed for 3 
sec. the Keylock button

Authorized Service Centre
Before calling the Authorized Service Centre: 
1.	 See if you can solve the problem on your own (see the “What to do if ...” table). 
2.	 Switch the appliance off and on again to see if the problem has disappeared. 
If the fault persists after the above checks, contact IKEA Authorized Service Centre. 
Always specify: 
	- the type of fault; 
	- exact type and model of appliance; 
	- the Authorized Service Centre number (the number given after the word “Service” on the rating plate) located on the inside edge of 

the oven cavity (visible when the door is open); 
	- your full address; 
	- your telephone number. 

If any repairs are required, please contact IKEA Authorized Service Centre (to guarantee that original spare parts will be used and 
repairs carried out correctly). 

 

Technical data

Model identification: SPJUTBO.

Supply Voltage 220-240 V/50 Hz

Rated Power Input 1300 W

Fuse 10 A

MW output power 750 W

Outer dimensions (HxWxD) 394 x 595 x 320

Cavity inner dimensions (HxWxD) 187 x 370 x 290

The technical informations are situated in the rating plate inside 
the appliance.
Data for test heating performance in accordance with IEC 60705.
The International Electrotechnical Commission, SC. 59H, has 
developed a standard for comparative testing of heating 
performance of different microwave ovens.
We recommend the following for this oven:

Test Amount Approx. time Power level Container

12.3.1 750 g 14 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 10 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 17 min 15 sec 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 10 min 3 sec (automatically calculated) Automatic Defrost > Meat

11.1 100 g - 200 g 1 min 40 sec - 3 min 20 sec 750 W  Pyrex 150 ml

NOTE: this information is only for the qualified technician.
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Mounting the appliance
Follow the supplied separate mounting instructions when installing 
the appliance.
Children should not perform installation operations. Keep children 
away during installation of the appliance. Keep the packaging 
materials (plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of 
children, during and after the installation of the appliance.
Use protective gloves to perform all unpacking and installation 
operations.
The appliance must be handled and installed by two or more 
persons.The appliance must be disconnected from the power 

supply before carrying out any installation operation.
After unpacking the appliance, make sure that it has not been 
damaged during transport. In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service.
After unpacking the appliance, make sure that the appliance door 
closes properly.
In the event of problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. To prevent any damage, only remove the oven
from its polystyrene foam base at the time of installation.
During installation, make sure the appliance does not damage the 
power cable.

Prior to connecting
Check that the voltage on the rating plate corresponds to the 
voltage in your home.
The rating plate is on the front edge of the oven (visible when the 
door is open).
Do not remove the microwave inlet protection plates located on the 
side of the oven cavity walls. They prevent grease and food particles 
from entering the microwave inlet channels.

Ensure the oven cavity is empty before mounting.
Ensure that the appliance is not damaged.
Check that the oven door closes firmly against the door support 
and that the internal door seal is not damaged. Empty the oven 
and clean the interior with a soft, damp cloth. Do not operate this 
appliance if it has a damaged mains cord or plug, if it is not working 
properly, or if it has been damaged or dropped. Do not immerse 
the mains cord or plug in water. Keep the cord away from hot 
surfaces. Electrical shock, fire or other hazards may result.

After connecting
The oven can be operated only if the oven door is firmly closed.
Regulation require that the appliance is earthed.

The manufacturer will accept no responsibility for injury to persons, 
animals or damage to objects arising from the 
non-observance of this requirement.
The manufacturers are not liable for any problems caused by the 
user’s failure to observe these instructions.
Failure to observe these instructions may lead to risks. The 
Manufacturer declines any liability for injury to persons or animals 
or damage to property if these advices and precautions are not 
respected.
CAUTION: The appliance is not intended to be operated by means 
of an external timer or separate remote control system.
After installation, the electrical components must not be accessible 
to the user.
For installation to comply with current safety regulations, an 
omnipolar switch with minimum contact gap of 3mm is required.
WARNING : The power cable must be long enough for connecting 
the appliance, once fitted in its housing, to the main power supply.
Do not pull the power supply cable.
If the power cable is damaged it must be replaced with an identical 
one. The power cable must only be replaced by a qualified 
technician in compliance with the manufacturer instruction and 
current safety regulations. Contact an authorized service center.
Do not operate this appliance if it has a damaged mains cord or 
plug, if it is not working properly, or if it has been damaged or 
dropped. Do not immerse the mains cord or plug in water. Keep the 
cord away from hot surfaces.
Do not touch the appliance with any wet part of the body and do 
not operate it when barefoot.
For appliances with fitted plug, if the plug is not suitable for you 
socket outlet, contact a qualified technician.
Do not use extension leads, multiple sockets or adapters. Do not 
connect the appliance to a socket which can be operated by remote 
control.

Installation

Electrical connection
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 WARNING!: It is hazardous for anyone 
other than a competent person to carry out 
any service or repair operation that involves 
the removal of a cover which give protection 
against exposure to microwave energy.

 WARNING!: Failure to maintain the oven in 
a clean condition could lead to deterioration 
of the surface that could adversely affect the 
life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

 WARNING!: The oven shall be cleaned 
regularly and any food deposits removed.

 WARNING!:  Ensure that the appliance is 
switched off and disconnected from the power 
supply before performing any maintenance 
operation - risk of electrical shock. Never use 
steam cleaning equipment.

WARNING!: Do not use harsh abrasive 
cleaners or metal scrapers to clean the door 
glass since they can scratch the surface, which 
may result in shattering of the glass.

 Ensure the appliance is cooled down before 
any cleaning or maintenance. - risk of burn

 WARNING!: Switch off the appliance before 
replacing the lamp - risk of electrical shock.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the 
recycle symbol.
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibility and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

SCRAPPING OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. 
For further information on the treatment, recovery and recycling 
of household electrical appliances, contact your local authority, 
the collection service for household waste or the store where you 
purchased the appliance. This appliance is marked in compliance 
with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent negative consequences for the environment and 
human health.

The symbol  on the product or on the accompanying 
documentation indicates that it should not be treated as domestic 
waste but must be taken to an appropriate collection center for the 
recycling of electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS
Only preheat the oven if specified in the cooking table or your recipe. 
Use dark lacquered or enamelled baking trays as they absorb heat 
better. Food requiring prolonged cooking will continue to cook even 
once the oven is switched off.
This product contains a light source of energy efficiency class D.

Environmental concerns
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IKEA GUARANTEE

Warranty Certificate for Electric Home Appliances
Dear Customer, Congratulations on your new electric appliance from 
IKEA. This Warranty Certificate is your document of reference for ob-
taining a warranty in connection with this product. The warranty will 
also be given upon presentation of the warranty sticker you received 
in the store with the details of your purchase and subject to the con-
tents of the Warranty Certificate. 

1. Definitions of terms in this certificate:
“Product” - A new electric, electronic, or gas appliance destined for 
residential use.
“Breakdown” - A fault, flaw, or breakdown.
“Days” - Does not include Saturdays or holidays.

Name and description of 
the product purchased

To be filled out at the time of 
purchase

Serial number/ Model/Year 
of manufacture

To be filled out at the time of 
purchase

Date of 
purchase

To be filled out at the time of 
purchase

Retailer information Northern Birch Ltd. 
(IKEA Israel), Corp. Reg. No. 
512536210, 
Giborei Israel 1, Netanya 4250401 

Importer information Northern Birch Ltd. 
(IKEA Israel), Corp. Reg. No. 
512536210, Giborei Israel 1, 
Netanya 4250401 
Telephone service center: 
*35832 or 09 8928888, Sundays-
Thursdays from  09:00-17:00;
Fridays and holiday eves from 
09:00-13:00, Or by email:
callcenter@by-ikea.co.il 

2. Warranty terms
• �The warranty period according to this certificate is two years 

from the date of purchase of the product (hereinafter:  
“the period of the warranty”).

• �IKEA will repair any breakdown discovered in the product dur-
ing the period of the warranty, either independently or via a 
party on its behalf, at its discretion. If, as part of the repair, the 
product needs to be replaced in whole or in part, the replace-
ment will be made free of charge. 

• �If, as a condition for operating the product, training and/or 
installation by IKEA or by a party on its behalf is/are required, 
the warranty will also apply to the installation, and solely on 
condition that it is performed by IKEA or a party on its behalf. 
The installation and/or training will be performed within 7 days 
of the product being supplied or the day of your request that 
we supply you with this service, and solely on condition that a 
year has not passed since the date you purchased the product 
and until the date of the request. If you receive the service of 
installation/training, the product warranty will only apply in 
case the product has not been used until the date of the instal-
lation and was stored in appropriate conditions that meet IKEA 
requirements.

3. Manner of repair
In the framework of this warranty, IKEA will return the product 
to its original condition prior to the breakdown. If, during the 
period of the warranty, there is a need for replacement parts, 
these replacement parts will be new and original. If it is not pos-
sible to repair the product or replace the parts, IKEA will supply 
a new, identical product or one of similar type, quality, and price; 
alternately IKEA will return the payment made for it, at its sole 
discretion.
After the repair or the replacement IKEA will provide a written 
certificate detailing the nature of the repair or the replacement.

4. Warranty restrictions
IKEA will be fully exempt from its obligations according to this 
certificate if the cause of the breakdown is damage caused by 
the consumer.
5. Replacement parts
Until the end of the period of the warranty, IKEA will supply the 
replacement parts needed to repair the product. If the cost of 
the product exceeded 300 ILS, IKEA will supply replacement 
parts to repair the product for an additional year after the end 
of the warranty period (for a total of three years), unless estab-
lished otherwise by law.
6. Conditions in which IKEA will charge a fee
IKEA is entitled to demand compensation for a repair made at 
the consumer’s request or for the delivery or for the replace-
ment of the product, if it is proven, before the repair, that the 
breakdown occurred due to one of the following reasons:
A. An act of God that takes place after the date of purchase of 
the product;
B. Malice or negligence on the part of the consumer, including 
use of the product in contravention of the usage instructions;
C. Non-residential use;
D. A repair made to the home appliance by a party not autho-
rized by IKEA in circumstances that do not derive from a breach 
of obligations on the part of IKEA. 

7. Repair location
IKEA will repair the product during the period of the warranty 
within 10 days of its handover by the consumer to one of the 
IKEA stores that also serve as service stations:

Region/ City Address Tel.

Jerusalem 
Region 

IKEA Eshtaol 
HaMalacha 
7, Har Tuv 
Industrial Zone

09-8928888

Tel Aviv Region IKEA Rishon 
LeZion HaYuzma 
1, Rishon LeZion

09-8928888

IKEA Netanya, 
Giborei Israel 1, 
Netanya

09-8928888

Haifa IKEA Kiryat Atta
Derech Haifa 52, 
Kiryat Atta

09-8928888

Be’er Sheva IKEA Be’er Sheva 
HaYarden 24, 
Be’er Sheva

09-8928888

Despite the foregoing, the following products will be repaired at 
the consumer’s home at the listed times (regarding times – and 
solely on condition that the breakdown prevents the primary 
use that the products are intended for): a refrigerator, a freezer 
(within a day from the time of the call), a kitchen range (within 
two days from the time of the call), an oven, a dishwasher 
(within three days from the time of the call), or products which 
are impossible to transport due to their size, weight, or volume 
or due to being permanently connected. If these products need 
to be repaired in the laboratory, IKEA will transport them to and 
from the laboratory at no charge.
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ضمان IKEA‏

شهادة ضمان لمنتجات كهربائية منزلية
تهنئك إيكيا على شراء منتج كهربائي جديد. شهادة الضمان هذه بمثابة مستند 

للحصول على ضمان على المنتج. سيتم أيضًًا تقديم الضمان عند تقديم ملصقة 
الضمان الذي تلقيته في المتجر مع تفاصيل الشراء وخاضعًًا لأحكام شهادة الضمان.

1. تعريفات في هذه الشهادة:
“منتج” - منتج كهربائي، إلكتروني أو غازي جديد مخصص للاستخدام المنزلي

“عُُطل” - عيب، خلل أو عطل
“أيام” - لاتشمل أيام السبت والأعياد

اسم المنتج 
الذي تم 

شرائه 
ووصفه

للتعبئة عند الشراء

الرقم 
التسلسلي/
الطراز/سنة 

الإنتاج

للتعبئة عند الشراء

للتعبئة عند الشراءتاريخ الشراء

تفاصيل 
المشتغل

 ليفنا تسفوني المحدودة 
)إيكيا إسرائيل(، شركة خاصة 
512536210، شارع جيبوري 
يسرائيل 1، نتانيا 4250401

تفاصيل 
المستورد

 ليفنا تسفوني المحدودة 
)إيكيا إسرائيل(، شركة خاصة 
512536210، شارع جيبوري 
يسرائيل 1، نتانيا 4250401 

مركز الخدمة الهاتفي 
35832* أو 09-8928888 

أيام الأحد-الخميس، بين 
الساعات 17:00-09:00، أيام 
الجمةًًع وأمسيات الأعياد بين 

الساعات 09:00-13:00
أو من خلال البريد الإلكتروني
callcenter@by-ikea.co.il

.2 شروط الضمان
 • �تبلغ فترة الضمان بموجب هذه الشهادة عامين من تاريخ شراء المنتج 

)لاحقا: “فترة الضمان.”(
• ستقوم شركة إيكيا خلال فترة الضمان، إما بنفسها أو من خلال شخص آخر نيابة 
عنها، وفقًًا لتقديرها، بإصلاح أي عُُطل يتم اكتشافه في المنتج. إذا كان الإصلاح 

يتطلب استبدال المنتج أو أي جزء منه، فسيتم إجراء الاستبدال مجانًاً.
• �إلى الحد الذي يتطلب فيه الحصول على إرشاد و/أو تركيب المنتج من قبل إيكيا أو 

من ينوب عنها، كشرط لتشغيل المنتج، فإن الضمان ينطبق أيضًًا على التركيب، 
بشرط أن يتم تنفيذه من قبل إيكيا أو من ينوب عنها. سيتم إجراء التركيب و/أو 

الإرشاد خلال 7 أيام من تاريخ تسليم المنتج أو من تاريخ طلبك بأن نقدم لك هذه 
الخدمة، بشرط ألا يمر عام واحد من تاريخ شراء المنتج حتى تاريخ الطلب. في حالة 
حصولك على خدمة التركيب/الإرشاد، فإن الضمان على المنتج ينطبق فقط إذا لم 

يتم استخدامه حتى تاريخ التركيب، وتم تخزينه في ظروف مناسبة تلبي 
متطلبات إيكيا.

.3 طريقة التصليح
بموجب هذا الضمان، ستقوم شركة إيكيا بإرجاع المنتج إلى الحالة التي كان عليها لو 

لم يحدث الطًًعل. إلى الحد الذي يتطلب فيه الأمر استبدال أجزاء خلال فترة الضمان، 
ستكون أجزاء الاستبدال أصلية وجديدة. إلى الحد الذي لا يمكن فيه إصلاح المنتج أو 

استبدال الأجزاء، ستقوم إيكيا بتوفير منتج جديد من نفس النوع أو نوع، جودة وتكلفة 
مماثلة، أو استرداد السرًعً المدفوع مقابل ذلك، وفقًًا لتقديرها الخاص.

بدًًع الإصلاح أو الاستبدال، ستقوم إيكيا بتقديم تأكيد كتابي يوضح طبيةًًع 
الإصلاح أو الاستبدال.

.4 استثناء للضمان
سيتم إعفاء إيكيا من جميع التزاماتها بموجب هذه الشهادة إذا كان مصدر الضرر هو 

الضرر الذي تسبب فيه المستهلك.

.5 أجزاء الاستبدال
حتى نهاية فترة الضمان، ستقوم شركة إيكيا بتوفير أجزاء الاستبدال اللازمة لإصلاح 
المنتج. إذا تجاوز سرًعً المنتج 300 شيكل – فستوفر إيكيا أجزاء الاستبدال اللازمة 

لإصلاح المنتج لمدة عام إضافي بدًًع انتهاء فترة الضمان )ولمدة إجمالية تبلغ ثلاث 
سنوات(، ما لم ينص القانون على خلاف ذلك.

.6 شروط جباية الدفع
يجوز لشركة إيكيا أن تطالب بالدفع مقابل التصليح التي قامت به بناءًً على طلب 

المستهلك أو عن نقل المنتج أو استبداله، إذا ثبت قبل إجراء التصليح أن العُُطًًل كان 
ناتجًاً عن أحد الأسباب التالية:

قوة خارجية حدثت بدًًعما تم شراء المنتج، أ.	
	نتج العُُطًًل بسب إهمال المستهلك أو بقصد، بما في ذلك استخدام المنتج  ب.

خلافاًً لتلًعيًمات الاستخدام
الاستخدام غير المنزلي؛ ت.	

	الإصلاح الذي يتم إجراؤه للمنتج من قبل شخص غير مرخص له بالقيام بذلك  ث.
من قبل إيكيا، في ظروف لا تنشأ عن إخلال إيكيا بالتزاماتها.

.7 مكان تنفيذ التصليح
ستصلح إيكيا المنتج خلال فترة الضمان في غضون 10 أيام من تاريخ تسليمه من 

قبل المستهلك إلى أحد متاجر إيكيا التي تمًًعل أيضًًا كمحطات خدمة:

المنطقة/ 
المدينة

الهاتف.العنوان

إيكيا إشتاؤول هملاخا  منطقة القدس
7، المنطقةالصناعية 

هار توف

09-8928888

منطقة تل 
أبيب

إيكيا ريشون لتسيون
هيوزما 1، ريشون 

لتسيون

09-8928888

إيكيا  نتانيا 
جيبورييسرائيل 1، 

نتانيا

09-8928888

إيكيا كريات آتا ديرخ حيفا
حيفا 52، كريات آتا

09-8928888

إيكيا بئر السبع بئر السبع
هيردين 24، بئر السبع

09-8928888

على الرغم مما تقدم ذكره، سيتم إصلاح المنتجات التالية في منزل المستهلك وفي 
الأوقات المحددة )بالنسبة للأوقات - بشرط أن يمنع الطًًعل الاستخدام الرئيسي الذي 
تم تصميم المنتجات من أجله( : الثلاجة، الفريزر )في غضون يوم واحد من المكالمة(، 

الموقد )في غضون يومين من المكالمة(، فرن الخبيز، جلاية الأطباق )في غضون 
ثلاثة أيام من المكالمة(، المنتجات التي لا يمكن نقلها بسبب حجمها أو وزنها أو 
حجمها أو كونها متصلة بشكل دائم. في حالة احتياج إصلاح هذه المنتجات في 

المختبر، ستقوم إيكيا بنقلها إلى المختبر وإعادتها مجانًاً.
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 تحذير!: من الخطورة أن يقوم أي شخص غير مدرب 
بإجراء أي خدمة أو إصلاحات تتضمن خلع أي غطاء يحمي 

من التعرض لطاقة الميكروويف.
 تحذير!: قد يؤدي عدم الالتزام بنظافة الفرن إلى تشوه 

السطح مما قد يؤثر سلبًًا على عمر الجهاز وقد يؤدي إلى 
حدوث موقف خطير.

 تحذير!: يجب تنظيف الفرن بانتظام، وإزالة أي 
رواسب للأطعمة.

 تحذير!:  تأكد من فصل الجهاز عن مصدر الكهرباء 
قبل القيام بأي أعمال صيانة - خطر التعرض لصدمة 

كهربائية. لا تستخدم أبدا أجهزة التنظيف بالبخار.
 تحذير!: لا تستخدم مواد التنظيف الكاشطة الخشنة 

أو المكاشط المعدنية لتنظيف اللوح الزجاجي لباب الفرن، 
نظرا لأنها قد تؤدي إلى خدش سطح هذا اللوح، مما يؤدي 

إلى تحطم الزجاج.
 تحقق من برودة الفرن قبل البدء في أعمال التنظيف 

أو الصيانة. - خطر الإصابة بحروق
 تحذير!: أطفئ الجهاز قبل استبدال المصباح - خطر 

التعرض لصدمة كهربائية.

التخلص من مواد التعبئة والتغليف
مواد التغليف قابلة لإعادة التدوير %100، كما أنها تحمل رمز إعادة التدوير.

لذا، يجب التخلص من أجزاء التغليف المختلفة بطريقة مسؤولة وبالتوافق التام مع 
تشريعات السلطات المحلية بخصوص التخلص من النفايات.

التخلص من الأجهزة المنزلية
هذا الجهاز مُُصنََّع من مواد قابلة لإعادة التدوير أو لإعادة الاستخدام. تخلص منه وفقا 

للتشريعات المحلية الخاصة بالتخلص من النفايات. لمزيد من المعلومات حول 
المعالجة والاسترداد وإعادة التدوير للأجهزة الكهربائية المنزلية، اتصل بالجهة المحلية 

المختصة أو خدمة جمع النفايات المنزلية أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز. هذا 
الجهاز مميز حسب المواصفة الأوروبية EU/2012/19 ، الأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

القديمة )WEEE(. من خلال التأكد من التخلص من هذا المنتج بالطريقة الصحيحة، 
سوف تساعد في منع النتائج السلبية على البيئة وصحة الإنسان .

يشير الرمز  الموجود على المنتج أو على المستندات المرافقة للمنتج إلى أنه لا 
ينبغي التعامل مع هذا المنتج على أنه من المخلفات المنزلية، ولكن يجب تسليمه إلى 

مركز تجميع ملائم لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترونية.

نصائح توفير الطاقة
لا تُسُخن الفرن مسبقًًا إلا إذا كان ذلك محددًًا في جدول الطهي أو وصفة الطهي 

الخاصة بك. استخدم قوالب الخبيز ذات الطلاء الداكن أو المطلية بالمينا )الإينامل(، 
فهي تمتص الحرارة بشكل أفضل. وسيستمر طهي الطعام - الذي يتطلب الطهي لمدة 

طويلة - حتى بعد إيقاف i الفرن.
يحتوي هذا المنتج على مصدر ضوء من الفئة D لكفاءة الطاقة.

متطلبات الحفاظ على البيئة
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تركيب الجهاز
قم بإتباع إرشادات التركيب المنفصلة الموردة عند تركيب الجهاز.

يحظر على الأطفال القيام بأعمال التركيب. واحرص على إبعاد الأطفال أثناء تركيب 
الجهاز. اجعل مواد التغليف )أكياس بلاستيكية، أجزاء البوليسترين، وغيرها( بعيدة 

عن متناول الأطفال أثناء وبعد تركيب الجهاز.
قم بارتداء القفازات الواقية لتنفيذ جميع عمليات فك التغليف والتركيب.

يجب تركيب الجهاز والتعامل معه بواسطة شخصين أو أكثر. ويتعين فصل الجهاز 
من التيار الكهربائي قبل القيام بأعمال التركيب.

بعد إخراج الجهاز من عبوته، تحقق من عدم تضرره أثناء النقل. وفي حالة وجود 
مشكلات، اتصل بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع.

بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد أن باب الجهاز يغلق بشكل سليم.
وفي حالة وجود مشكلات، اتصل بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. ولتجنب 

حدوث أية أضرار، لا تخرج الفرن
من قاعدته المصنوعة من فوم البوليسترين إلا وقت التركيب.

أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء الخاص بالجهاز.

قبل التوصيل
تأكد من أن قيمة الفلطية الموجودة على لوحة البيانات تتوافق مع قيمة الفلطية في 

منزلك.
وتوجد لوحة الصنع على الحافة الأمامية للفرن )يمكن رؤيتها عندما يكون الباب 

مفتوحا(.
تجنب خلع ألواح حماية مدخل الميكروويف الموجودة على جانب جدران حيز الفرن. 

حيث تمنع دخول الشحوم وجزيئات الطعام إلى قنوات منفذ الميكروويف.

تأكد من أن حيز الفرن فارغ قبل التركيب.
تأكد من عدم تعرض الجهاز للتلف.

تأكد من إمكانية إغلاق باب الفرن بإحكام في اتجاه دعامة الباب ومن عدم تعرض 
وسيلة إحكام الباب الداخلية للتلف. قم بتفريغ الفرن وتنظيف الجزء الداخلي 

باستخدام قطعة قماش ناعمة ومبللة. لا تقم بتشغيل الجهاز إذا كان هناك تلف في 
السلك أو القابس، أو إذا لم يكن يعمل بالطريقة الصحيحة، أو إذا كان تالفاًً، أو إذا وقع 

على الأرض. لا تقم بغمر السلك أو القابس الكهربائي في الماء. حافظ على السلك 
بعيدًًا عن الأسطح الساخنة. حيث قد يؤدي هذا إلى حدوث صدمة كهربائية أو حريق 

أو مخاطر أخرى.

بعد التوصيل
يمكن تشغيل الفرن فقط إذا كان باب الفرن مغلق بإحكام.

تشترط التشريعات ضرورة تأريض الجهاز.

لن تتحمل الجهة المصنعة أية مسئولية عن تعرض الأشخاص أو الحيوانات إلى 
الإصابة أو تعرض الأجسام للتلف 
بسبب عدم اتباع هذه المتطلبات.

لن تتحمل الجهات الصانعة المسئولية عن أية مشكلات تحدث بسبب فشل 
المستخدم في إتباع هذه التعليمات.

عدم الالتزام بهذه التعليمات يمكن أن يعرضك للمخاطر. ولا تتحمل الجهة الصانعة 
أية مسؤولية عن إصابة الأشخاص أو الحيوانات أو ضرر بالممتلكات في حالة عدم 

الالتزام بهذه الإرشادات والاحتياطات.
تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق ميقاتي خارجي أو نظام تشغيل عن 

بعد مستقل.
يجب ألا يتسنى للمستخدم إمكانية الوصول إلى الأجزاء الكهربائية بعد التركيب.

لكي تتوافق عملية التركيب مع تشريعات السلامة السارية حاليا، يلزم وجود مفتاح 
أحادي القطب ذو فجوة تلامس 3 مم على الأقل.

تحذير: يجب أن يكون كابل الكهرباء طويلاًً بما يكفي لتوصيل الجهاز بشبكة التيار 
الكهربائي، بمجرد التركيب في مبيته.

لا تسحب كابل الإمداد بالكهرباء.
في حالة تلف كابل الكهرباء، يجب تغييره بكابل آخر مطابق. يجب تغيير كابل الكهرباء 

بواسطة فني مؤهل وفقا لتعليمات الجهة الصانعة وتشريعات السلامة السارية في 
حينه. اتصل بمركز خدمة معتمد.

لا تقم بتشغيل الجهاز إذا كان هناك تلف في السلك أو القابس، أو إذا لم يكن يعمل 
بالطريقة الصحيحة، أو إذا كان تالفاًً، أو إذا وقع على الأرض. لا تقم بغمر السلك أو 

القابس الكهربائي في الماء. حافظ على السلك بعيدًًا عن الأسطح الساخنة.
لا تلمس الجهاز بأي جزء مبتل من جسمك ولا تقم بتشغيله وأنت حافي القدمين.

بالنسبة للأجهزة المزودة بقابس، اتصل بفني مؤهل في حالة عدم ملاءمة القابس مع 
المقبس الخاص بك.

لا تستخدم أسلاك التمديد، أو المآخذ متعددة التوصيلات أو المهايئات. لا تقم 
بتوصيل الجهاز بمقبس يعمل بجهاز تحكم عن بعد.

التركيب

التوصيل الكهربائي
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ما العمل عندما ...
الحلالسبب المحتملالمشكلة

تحقق من الفيوزات وتأكد من توفر الطاقة.مصدر الإمداد بالكهرباء أو الجهاز غير متصل.الجهاز لا يعمل.

قم بفتح الباب ثم إغلاقه قبل إعادة المحاولة.الباب غير مغلق.

  ،F1E3  ،F1E1 :تظهر رسالة كالآتي
F2E2، إلخ...

قد اكتشف الفرن حدوث عطل في أحد 
المستشعرات أو ما شابه.

افصل الكهرباء وانتظر لمدة 10 دقائق قبل إعادة التوصيل ثم حاول 
تشغيل الفرن مرة أخرى. إذا استمرت المشكلة موجودة: اتصل بالخدمة.

توجد أجزاء رقيقة للغاية غير مغلفة كأجنحة لم يتم تسخين الطعام بالتساوي.
الدجاج مثلا.

قم بتغليف الأجزاء الرقيقة بورق ألومنيوم.

تم تسخين الطعام على مستوى طاقة مرتفع 
للغاية.

اختر مستوى طاقة أقل.

تحقق من وجود القرص الدوار ودعامته في المكان الصحيح ومن وضع تم إيقاف القرص الدوار.
الطعام في المنتصف مع عدم تلامس جدران حيز الطهي.

تحقق من وجود القرص الدوار ودعامته في المكان الصحيح ومن نظافة تم إيقاف القرص الدوار.الطعام لا يدور.
أرضية حيز الطهي.

قم بإلغاء تنشيط وظيفة قفل المفاتيح بالضغط على زر قفل المفاتيح قد تكون وظيفة قفل المفاتيح نشطةالأزرار لا تعمل
لمدة 3 ثوانٍٍ

مركز الخدمة المعتمد
قبل الاتصال بمركز الخدمة المعتمد: 

	1 تحقق مما إذا كان بمقدورك حل المشكلة بنفسك )انظر جدول "ما العمل عندما ..."(. .
	2 قم بإطفاء الجهاز ثم تشغيله مرة أخرى لترى ما إذا اختفت المشكلة أم لا. .

إذا استمر وجود العطل بعد إجراء الفحوصات السابقة، اتصل بمركز خدمة IKEA المعتمد. 
احرص دائما على ذكر: 

-	 نوع العطل؛ 
-	 نوع الجهاز والطراز بدقة، 
-	 رقم مركز الخدمة المعتمد )الرقم الوارد بعد كلمة "Service" على لوحة الصنع( الموجود على الحافة الدخلية لحيز لفرن 

)يمكن رؤيته عندما يكون الباب مفتوحا(، 
-	 عنوانك بالكامل، 
-	 رقم هاتفك. 

عند الحاجة للقيام بأية إصلاحات، يرجى الاتصال بأحد مراكز خدمة IKEA المعتمدة )لضمان استخدام قطع الغيار الأصلية وتنفيذ الإصلاحات بشكل صحيح(. 

 

البيانات الفنية

.SPJUTBO :تمييز الموديل
220 240- فلط/50 هرتزجهد الإمداد

1300 واطدخل الطاقة الاسمي
10 أمبيرالفيوز

750 واتطاقة خرج الميكروويف
x 394 ‏x 595 320‏الأبعاد الخارجية )طول×عرض×عمق(

الأبعاد الداخلية لحيز الطهي 
)طول×عرض×عمق(

290 x 370 x 187

البيانات الفنية مدونة على لوحة الصنع داخل الجهاز.
.IEC 60705 بيانات حول اختبار أداء التسخين وفقا للمواصفة

قامت اللجنة الدولية للتقنيّّات الكهربائية SC. 59H بتطوير مقياس لاختبار أداء 
التسخين لأفران الميكروويف المختلفة.

نوصي بالتالي لهذا الفرن:

الوعاءمستوى القدرةالوقت التقريبيالكميةالاختبار
 بايركس 7503.227 وات14 دقيقة750 جم12.3.1
 بيركس 7503.827 وات10 دقائق 475 جم12.3.2
 بايركس 7503.838 وات17 دقيقة 51 ثانية900 جم12.3.3
إذابة التجمد التلقائي < اللحوم10 دقائق و 3 ثوانٍٍ )محسوبة تلقائياًً(500 جم 13.3
 بايركس 150 مل750 وات1 دقيقة و 40 ثانية - 3 دقائق و 20 ثانية100 جم - 200 جم11.1

ملاحظة: تسري هذه المعلومات على الفنيين المؤهلين فقط.
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اقلب المفاصل الكبيرة في منتصف عملية إذابة التجمد.
يذوب تجمد الطعام المسلوق والطواجن وصلصة اللحم بشكل أفضل إذا تم 

التقليب أثناء فترة إذابة التجمد. عند إذابة التجمد من الأفضل إذابة تجمد الطعام 
قليلاًً والسماح باستكمال عملية الذوبان أثناء وقت الانتظار.

عادة ما يؤدي وقت الانتظار بعد عملية إذابة التجمد إلى تحسين النتيجة حيث 
يتم في هذا الوقت توزيع درجة الحرارة بشكل متساوي عبر الطعام.

ضبط مدة دورة التشغيل
أثناء الوظيفة اليدوية، يمكن ضبط مدة الدورة باستخدام أزرار الأسهم   أو 
بالضغط على زر البدء  عدة مرات. كل ضغطة على زر البدء تضيف 30 ثانية.

إذابة التجمد التلقائي 
تقوم وظيفة إذابة التجمد التلقائي بضبط عملية إذابة التجمد تلقائيًًا لأنواع مختلفة 

من الطعام )انظر الجدول(. بعد تشغيل الجهاز، اضغط على زر إذابة التجمد 
التلقائي  بشكل متكرر لتحديد نوع الطعام، ثم استخدم الأسهم   

لضبط وزنه الصافي. 
إذا كان الطعام أكثر دفئًًا من درجة حرارة التجميد العميق )°18-م(، فاختر وزن 

أقل للطعام. إذا كان الطعام أكثر برودة من درجة حرارة التجميد العميق )°18-م(، 
فاختر وزن أكبر للطعام.

، سيتم عرض رسم متحرك قصير أثناء حساب وقت  بعد الضغط على البدء 
إذابة التجمد المطلوب، ثم تبدأ الدورة.

اعتمادًًا على الطعام المحدد، قد تعرض الشاشة "قلب الطعام" في مرحلة معينة 
من دورة إذابة التجمد. لضمان إذابة التجمد بشكل أكثر اتساقًًا، اقلب الطعام 

رأسًًا على عقب، وأغلق الباب، واضغط على البدء  لاستئناف الدورة.
إذا لم يتم اتخاذ أي إجراء بعد ظهور رسالة "قلب الطعام"، فستُُستأنف الدورة 

تلقائياًً بعد بضع دقائق.

نصائحالطعام
اللحوم

)100 جم - 1.5 كجم(

اللحم المفروم أو لحم الضلع أو شرائح أو المشوي.

الدواجن

)100 جم - 1,5 كجم(

دجاجة كاملة أو قطع دجاج أو فيليه.

أسماك

)100 جم - 1.5 كجم(

كاملة أو شرائح أو فيليه.

الخبز

)50 جم - 800 جم(

الكعك أو الأرغفة الصغيرة أو شرائح الخبز

ملاحظة: بالنسبة للأطعمة غير المدرجة في هذا الجدول، وإذا كان الوزن أقل أو 
أكبر من الوزن الموصى به، يجب عليك استخدام وظيفة "إذابة التجمد اليدوي".

رسالة "الباب"
قد تعرض الشاشة رسالة "الباب" في الحالات التالية:

• بعد تنشيط وظيفة البدء السريع: يلزم فتح الباب وإغلاقه، ثم الضغط على زر 
البدء  مرة أخرى.

• عند محاولة بدء تشغيل وظيفة والباب مفتوح: من الضروري إغلاق الباب 
والضغط على زر البدء  مرة أخرى.

الإيقاف المؤقت
سيؤدي فتح الباب إلى إيقاف دورة الطهي/إزالة الجليد مؤقتًًا، مما يسمح لك 

بفحص الطعام أو تقليبه، أو تقليب الطعام.
. ستستمر الدورة من  لاستئناف الدورة، أغلق الباب واضغط على زر البدء 

حيث توقفت.
ملاحظة: إذا تُرُك الجهاز في وضع الإيقاف المؤقت لمدة 10 دقائق، سيدخل 

الجهاز تلقائيًًا في وضع الاستعداد.

إطالة أمد الدورة
عند اكتمال الدورة، سيتم تشغيل ثلاثة أصوات، وستظهر على الشاشة رسالة 

"إنهاء".
بعد الانتهاء من فحص الطعام، يمكن إطالة الدورة باستخدام أزرار الأسهم   
. كل ضغطة على زر البدء  ، أو بمجرد الضغط على البدء  ثم الضغط على ابدأ 

تضيف 30 ثانية.
ملاحظة: بعد بضع دقائق من ظهور كلمة "End" على الشاشة، سيدخل الجهاز 

تلقائيًًا في وضع الاستعداد

قيد التبريد
 عند انتهاء الوظيفة، يقوم الفرن بعملية تبريد. هذا طبيعي. 

بعد هذا الإجراء يقوم الفرن بإيقاف التشغيل تلقائيًًا.

تم حفظ 
تسمح هذه الوظيفة بحفظ وظيفة مفضلة واستدعائها بضغطة واحدة على الزر 

المفضل.
لتخزين إحدى الوظائف، حدد تلك الوظيفة واضبط أي إعداد مطلوب )على سبيل 

المثال: مستوى الطاقة، وقت الطهي، إلخ...(. بعد ذلك، اضغط مع الاستمرار 
على زر المفضلة  لمدة 3 ثوانٍٍ حتى يتم تشغيل صوت تأكيد وتومض 

المعلومات المعروضة.
لاستدعاء الوظيفة المحفوظة، قم بتشغيل الجهاز واضغط على الزر المفضل  

مرة واحدة. ستعرض الشاشة الوظيفة وإعداداتها، اضغط على زر البدء  لبدء 
الدورة. 

قفل المفاتيح 
تعمل هذه الوظيفة على قفل جميع الأزرار الموجودة على لوحة التحكم لمنع 
الضغط غير المقصود. لتنشيط هذه الوظيفة أو إلغاء تنشيطها، اضغط مع 
الاستمرار على زر قفل المفاتيح  لمدة 3 ثوانٍٍ حتى يصدر صوت تأكيد. 

تظهر أيقونة قفل المفاتيح على الشاشة عندما تكون الوظيفة نشطة. 
ملاحظة: عندما تكون هذه الوظيفة نشطة، لا يمكن إيقاف تشغيل الجهاز أو 

تعطيل قفل المفاتيح إلا في حالة تنشيط هذه الوظيفة. سيؤدي الضغط على أي 
زر آخر إلى وميض أيقونة قفل المفاتيح.

كتم الأصوات 
تكتم هذه الوظيفة جميع الأصوات، باستثناء الصوت الذي يتم تشغيله عند 

إيقاف تشغيل الجهاز. لتفعيل أو إلغاء تفعيل الوظيفة، اضغط مع الاستمرار على 
زر إذابة التجمد التلقائي  لمدة 3 ثوانٍٍ حتى يتم تشغيل صوت تأكيد.
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التشغيل/وضع الاستعداد 	1
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الاستخدام اليومي

ضبط الساعة 
يتم بدء إعداد الساعة تلقائيًًا عند توصيل الجهاز بالكهرباء للمرة الأولى، أو بعد 

انقطاع التيار الكهربائي.
عندما تبدأ قيمة الساعة في الوميض، استخدم أزرار الأسهم   لضبطها، 

ثم اضغط على ابدأ  للتأكيد. 
ستومض قيمة الدقائق بعد ذلك - قم بتعديلها باستخدام الأسهم  

واضغط على ابدأ  للتأكيد.
لتغيير إعدادات الساعة في وقت لاحق، قم بتشغيل الجهاز في وضع الاستعداد 
لرؤية وقت الساعة، واضغط مع الاستمرار على زر إذابة التجمد اليدوي  لمدة 

3 ثوانٍٍ، واتبع نفس الإجراء.

تشغيل الجهاز/وضع الاستعداد  
اضغط على زر التشغيل/وضع الاستعداد  لتشغيل الجهاز أو لوضعه في وضع 

الاستعداد.
بمجرد التشغيل، يمكنك تحديد الوظيفة المطلوبة )بشكل افتراضي، يقترح 

الجهاز وظيفة الميكروويف بأقصى مستوى طاقة(.
عندما تكون في وضع الاستعداد، تعرض الشاشة الساعة.

ملاحظة: لتوفير الطاقة، سيخفت سطوع الشاشة بعد مرور بعض الوقت منذ 
دخولها في وضع الاستعداد.

الطهي وإعادة التسخين باستخدام موجات الميكروويف 
عندما يتم تشغيل الجهاز، يتم تحديد وظيفة الميكروويف بشكل افتراضي، 

وتُظُهر الشاشة مستوى الطاقة الحالي. اضغط على زر الميكروويف  لضبط 
مستوى الطاقة )انظر الجدول أدناه(.

بعد ذلك، سيظهر وقت الطهي على الشاشة: استخدم أزرار الأسهم   
لضبطه، ثم اضغط على ابدأ لبدء الدورة.

ملاحظة: أثناء تشغيل دورة الميكروويف، يمكن تغيير مستوى الطاقة باستخدام 
زر الميكروويف.

مستوى القدرة

الاستخدام المقترح:القدرة

750 وات

إعادة تسخين المشروبات، الماء، الحساء الصافي، القهوة، الشاي أو 
الأطعمة الأخرى التي تشتمل على نسبة كبيرة من الماء. إذا كان الطعام 

يشتمل على بيض أو قشدة فقم باختيار مستوى طاقة أقل. 
طهي الأسماك أو الخضروات أو اللحوم أو ما شابه.

الطهي الذي يحتاج قدر أكبر من الحذر، مثل الصلصة التي تحتوي على قدر 500 واط
كبير من البروتين وأطباق الجبن والبيض وإكمال طهي الطواجن.

طهي الطواجن ببطء، إذابة الزبد.350 واط

تليين الزبد، الأجبان. تليين الأيس كريم.160 واط

Jet start )التشغيل السريع( 
عندما يكون الجهاز في وضع الاستعداد، يمكنك بدء دورة ميكروويف بأقصى 

. كل ضغطة على زر  مستوى طاقة )750 واط( بمجرد الضغط على زر البدء 
البدء تزيد وقت الطهي بمقدار 30 ثانية.

ملاحظة: لمنع التنشيط العرضي، لن تبدأ الدورة إلا إذا تم فتح الباب مؤخراًً. إذا 
كانت الشاشة تعرض رسالة "الباب"، افتح الباب وأغلقه، ثم اضغط على زر 

التشغيل مرة أخرى.

إذابة التجمد اليدوي 
لاستخدام وظيفة إذابة التجمد اليدوي، قم بتشغيل الجهاز واضغط على زر إذابة 
، ثم استخدم الأسهم   لضبط وقت إذابة التجمد، ثم  التجمد اليدوي 

اضغط على البدء.
قم بالتحقق من الطعام ومتابعته بشكل منتظم. ستوفر لك الخبرة معرفة الوقت 

اللازم لطهي الكميات المختلفة.
من الممكن وضع الطعام المجمد الموجود في أكياس بلاستيكية أو رقائق 

بلاستيكية أو عبوات كرتونية مباشرة في الفرن طالما لا تشتمل مادة التغليف 
على أجزاء معدنية )مثلا أربطة معدنية(.

شكل عبوة التغليف يغير من مدة إذابة التجمد. تتم إذابة تجمد العبوات المسطحة 
أسرع من العميقة. قم بفصل الأجزاء عندما تبدأ في الذوبان.  يذوب تجمد الشرائح 
المنفردة بشكل أسرع. قم بتغليف أجزاء الطعام بقطع صغيرة من رقائق الألومنيوم 

إذا بدأت تدفأ )على سبيل المثال، أوراك الدجاج وأطراف الأجنحة(.

8
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نقاط عامة
يتوفر عدد من الكماليات في الأسواق. قبل الشراء، تأكد من أنها مناسبة 

للاستخدام مع الميكروويف.
تأكد أن أدوات المطبخ التي تستخدمها مقاومة لحرارة الفرن ودع موجات 

الميكروويف تمر خلالها قبل الطهي.
عند قيامك بوضع طعام وكماليات داخل فرن الميكروويف، تأكد من عدم 

ملامستها للجزء الداخلي من الفرن. 
يعتبر هذا هامًًا بشكل خاص مع الكماليات المصنوعة من المعادن أو تشتمل 

على أجزاء معدنية.
في حالة ملامسة الكماليات المشتملة على أجزاء معدنية للجزء الداخلي من 

الفرن، أثناء تشغيل الفرن، فقد يصدر شرر وقد يتعرض الفرن للضرر.
تأكد دائمًًا من إمكانية تدوير القرص الدوار بحرية قبل بدء تشغيل الفرن.

دعامة القرص الدوار
استخدم دعامة القرص الدوار الموجود أسفل القرص الدوار الزجاجي. لا تقم 

مطلقًًا بوضع أية أواني أخرى على دعامة القرص الدوار.
قم بتركيب دعامة القرص الدوار في الفرن.

القرص الدوار الزجاجي
استخدم القرص الدوار الزجاجي مع كافة طرق الطهي. فهو يقوم بتجميع قطرات 
العصائر وأجزاء الطعام التي قد تعمل على حدوث بقع وتلوث في الحيز الداخلي 

من الفرن.
قم بوضع القرص الدوار الزجاجي على دعامة القرص الدوار.

الكماليات
دعامة القرص الدوار 

x1

القرص الدوار الزجاجي 

x1

لوحة التحكم مصباح التجويف1	 الباب2	 زر الباب3	 	4

1

3

4

2



14 عربي

عن موقع التركيب. بعد إخراج الجهاز من عبوته، 
تحقق من عدم تضرره أثناء النقل. في حالة وجود 

مشاكل، اتصل بالوكيل أو أقرب مركز لخدمة ما بعد 
البيع. بعد الانتهاء من أعمال التركيب، يجب تخزين 

مخلفات التغليف )البلاستيك، قطع الستايروفوم 
وغيرها( بعيدًًا عن متناول الأطفال - خطر الاختناق. 

يجب فصل الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل إجراء أية 
أعمال تركيب - خطر التعرض لصدمة كهربائية.

أثناء التركيب، تحقق من عدم تلف كابل الكهرباء 
الخاص بالجهاز - خطر التعرض لصدمة كهربائية. لا 

تقم بتشغيل الجهاز إلا بعد اكتمال إجراءات التركيب.
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام كجهاز مدمج.

يحظر استخدامه بشكل مستقل أو وضعه في خزانة.
بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد أن باب الجهاز يغلق 

بشكل سليم. وفي حالة وجود مشكلات، اتصل 
بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع.

التحذيرات الكهربائية
  يجب إتاحة إمكانية فصل الجهاز من مصدر 

الكهرباء من خلال نزع القابس إن أمكن الوصول إليه، 
أو باستخدام مفتاح متعدد الأقطاب ومركب عند 
المقبس بالتوافق مع قواعد التوصيل، ويجب أن 

يكون الجهاز مؤرضًًا، بالتوافق مع مواصفات الأمان 
الكهربائية المحلية.

 لا تستخدم أسلاك التمديد، أو المآخذ متعددة 
التوصيلات أو المهايئات. يجب ألا تكون الأجزاء 

الكهربائية في متناول المستخدم بعد التركيب. لا 
تستخدم الجهاز وأنت مبلل أو قدميك عاريتين.

لا تقم بتشغيل هذا الجهاز إذا كان هناك تلف في 
كابل أو قابس الكهرباء، أو إذا لم يكن يعمل بشكل 

سليم، أو إذا كان تالفًًا، أو إذا سقط على الأرض.
 في حالة تلف سلك الإمداد يجب استبداله بسلك 

مطابق عن طريق الجهة الصانعة أو وكيل الخدمة 
التابع لها أو بمعرفة فنيين مؤهلين يتمتعون بنفس 

الكفاءة وذلك لتجنب الأخطار - خطر التعرض لصدمة 
كهربائية.
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معلومات السلامة

فهرس المحتويات

عربي

اقرأ تعليمات السلامة هذه قبل استخدام الجهاز. 
واحتفظ بها في مكان قريب للرجوع إليها مستقبلاًً.
تقدم هذه التعليمات والجهاز نفسه تحذيرات هامة 

خاصة بالسلامة يجب مراعاتها في جميع الأوقات. لا 
تتحمل الجهة الصانعة أي مسؤولية ناجمة عن عدم 

مراعاة تعليمات السلامة هذه، أو استخدام الجهاز 
بطريقة غير سليمة، أو ضبط عناصر التحكم بطريقة 

غير صحيحة.
 يجب إبقاء الأطفال الصغار )0-3 سنوات( بعيدا 
عن الجهاز. يجب إبقاء الأطفال )3-8 سنوات( بعيدا 

عن الجهاز إلا في حالة الإشراف المستمر عليهم. 
يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال بدءا من 

عمر 8 سنوات فأكثر والأشخاص الذين يعانون من 
نقص في القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية أو 

الأشخاص الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، 
شريطة أن يتم مراقبتهم أو توجيههم إلى كيفية 

استخدام الجهاز بطريقة آمنة واستيعابهم للأخطار التي 
ينطوي عليها ذلك. يجب ألا يعبث الأطفال بهذا 

الجهاز. يحظر على الأطفال تنظيف الجهاز وصيانته 
دون إشراف.

 تحذير!: في حالة تعرض الباب أو إطارات إحكام 
الباب للتلف، يحظر تشغيل الفرن إلا بعد إصلاحه – 

خطر الإصابة.
 تحذير!: يجب ألا يتم تسخين السوائل أو الأطعمة 

في الأواني المحكمة الغلق – خطر الانفجار، تسخين 
المشروبات قد يؤدي إلى تأخر الغليان، لذلك يرجى 
الحذر عند التعامل مع الوعاء – خطر الإصابة بحروق.

 فرن الميكروويف مصمم لتسخين الأطعمة 
والمشروبات. لا تقم بتجفيف الطعام والملابس أو 
تسخين المناشف والأحذية الخفيفة، والإسفنجات 

وما شابه - خطر الحريق. عند تسخين الطعام في 
أوعية بلاستيكية أو ورقية راقب الفرن عن كثب - 

خطر الحريق.
 يجب تقليب أو رج زجاجات الإرضاع وبرطمانات 

طعام الأطفال والتأكد من درجة حرارتها - خطر الإصابة 
بحروق. لا تقم بتسخين البيض بقشره والبيض 

المسلوق الكامل - خطر الانفجار.
 اقتصر على استخدام الأدوات المناسبة للطهي 
في فرن الميكروويف. لا تستخدم أوعية معدنية - 

خطر الإصابة.

 اقتصر على استخدام مقياس درجة الحرارة 
الموصى به لهذا الفرن - خطر الحريق.

إذا لاحظت وجود دخان، قم بإطفاء الفرن أو فصله 
عن مصدر الكهرباء، واترك الباب مغلقاًً لإخماد أي 

لهب.
 في حالة تركيب الجهاز على ارتفاع 850 مم أو 

أعلى من الأرضية، توخ الحذر من عدم إزاحة القرص 
الدوار عند إخراج الأوعية - خطر الإصابة.

 لا تستخدم الميكروويف الخاص بك للقلي 
العميق، حيث يتعذر التحكم في درجة حرارة الزيت.

 الأوعية المعدنية للطعام والمشروبات غير مناسبة 
خلال الطهي في فرن الميكروويف.

 لا تقم بفك ألواح حماية مدخل موجات 
الميكروويف الموجودة على جدران التجويف الداخلي 

للفرن )موديلات معينة فقط(. حيث تمنع دخول 
الشحوم وجزيئات الطعام إلى قنوات منفذ 

الميكروويف.
الاستخدام المسموح به

 تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق 
جهاز تحويل خارجي، مثل الميقاتي، أو نظام تشغيل 

عن بعد مستقل.
هذا الجهاز مخصص للاستخدام في الأغراض 

المنزلية وما شابهها مثل: منطقة المطبخ في 
المحلات والمكاتب وبيئات العمل الأخرى، البيوت 

الريفية، ومن قبل نزلاء الفنادق، الموتيلات، الفنادق 
الصغيرة والأماكن السكنية الأخرى.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري. لا 
تستخدم الجهاز في الهواء الطلق.

التركيب
يجب نقل الجهاز وتركيبه بواسطة شخصين على 
الأقل - خطر الإصابة. استخدم قفازات واقية لإخراج 

الجهاز من العبوة ولتركيبه - ثمة خطر الإصابة بجروح.
 يجب إجراء عمليات التركيب بما فيها الإمداد 

بالماء )إذا كان موجودا( والتوصيلات الكهربائية 
والإصلاح بواسطة فني مؤهل. لا تقم بإصلاح أو 

استبدال أي جزء من أجزاء الجهاز ما لم ينص على 
ذلك بصفة خاصة في دليل المستخدم. أبعد الأطفال 

GB﻿
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IKEA האחריות של
תעודת אחריות למוצרי חשמל ביתיים

לקוח/ה יקר/ה, איקאה מברכת אותך על רכישת מוצר החשמל החדש.  תעודת 
אחריות זו מהווה אסמכתא לקבלת אחריות בקשר למוצר. האחריות תינתן גם 
בעת הצגת מדבקת אחריות שקיבלת בחנות עם פרטי הרכישה ובכפוף לאמור 

בתעודת האחריות. 

1. הגדרות בתעודה זו:
“מוצר“ - מוצר חשמל, אלקטרוניקה וגז חדשים המיועדים לשימוש ביתי.

“קלקול“ - ליקוי, פגם או קלקול.

“ימים“ - לא כולל שבתות וחגים.

למילוי בעת הרכישה שם ותיאור 
המוצר שנרכש

למילוי בעת הרכישה  מספר 
סידורי/ דגם/

שנת ייצור

למילוי בעת הרכישה  תאריך רכישה
ליבנה צפוני בע"מ )איקאה ישראל(, 

ח.פ.512536210, רחוב גיבורי 
ישראל 1, נתניה 4250401

 פרטי העוסק

ליבנה צפוני בע"מ )איקאה ישראל(, 
ח.פ.512536210  רחוב גיבורי 

ישראל 1, נתניה 4250401 
 מוקד טלפוני 35832* או

09-8928888 בימים א–ה,
 בשעות 09:00-17:00,

בימי שישי וערבי חג 
בשעות 09:00-13:00 

או במייל:
callcenter@by-ikea.co.il

פרטי היבואן

2. תנאי האחריות 
 •  תוקף האחריות לפי תעודה זו הינו שנתיים ממועד רכישת המוצר 

)להלן: "תקופת האחריות"(.
•  איקאה תתקן במהלך תקופת האחריות, בין בעצמה ובין באמצעות אחר 

מטעמה, לפי שיקול דעתה, כל קלקול שנתגלה במוצר. נדרשה במסגרת התיקון 
החלפה של המוצר או כל חלק ממנו, תבוצע ההחלפה ללא תמורה.

•  ככל שנדרשת, כתנאי להפעלת המוצר, הדרכה ו/או התקנה על ידי איקאה או 
מי מטעמה, תחול האחריות גם על ההתקנה ובלבד שזו בוצעה על ידי איקאה או 
מי מטעמה. ההתקנה ו/או ההדרכה תבוצענה תוך 7 ימים מיום אספקת המוצר 

או מיום בקשתך כי נספק לך שירות זה, ובלבד שלא חלפה שנה מיום רכישת 
המוצר ועד יום הבקשה. במקרה בו סופק לך שירות התקנה/הדרכה, תחול 

האחריות על המוצר רק במקרה בו לא נעשה בו שימוש עד למועד ההתקנה, 
והוא נשמר בתנאים ראויים  העונים לדרישות איקאה.

3. אופן התיקון
במסגרת אחריות זו, איקאה תחזיר את המוצר למצב שבו היה אלמלא הקלקול. 

ככל שנדרשת בתקופת האחריות החלפת חלקים, יהיו חלקי החילוף מקוריים 
וחדשים. ככל שלא ניתן לתקן את המוצר או להחליף את החלקים, תספק איקאה 

מוצר חדש, זהה או מסוג, איכות, ועלות דומים, או תשיב את התמורה ששולמה 
עבורו, לפי שיקול דעתה הבלעדי.

לאחר התיקון או ההחלפה תמסור איקאה אישור בכתב המפרט את מהות 
התיקון או ההחלפה.

4. סייג לאחריות
איקאה תהא פטורה ממלוא חובותיה על פי תעודה זו במידה ומקור הקלקול הינו 

בנזק שנגרם על ידי הצרכן.

5. חלקי חילוף 
עד לתום תקופת האחריות, תספק איקאה את חלקי החילוף הנדרשים לצורך 
תיקון המוצר. ככל שמחיר המוצר עלה על 300 ש"ח – תספק איקאה חלפים 

לצורך תיקון המוצר למשך שנה נוספת לאחר תום תקופת האחריות )ובסה"כ 
למשך שלוש שנים(, למעט ככל שקבוע אחרת בחוק. 

6. תנאים לגביית תשלום
איקאה רשאית לדרוש תמורה בעד תיקון שביצעה לפי דרישת הצרכן או בעד 

הובלתו או החלפתו של המוצר, אם הוכח, לפני ביצוע התיקון, שהקלקול בו נגרם 
מאחת הסיבות שלהלן:

א.  כוח עליון שהתרחש במועד מאוחר ממועד רכישת המוצר;
ב.  זדון או רשלנות של הצרכן, לרבות שימוש במוצר בניגוד להוראות השימוש; 

ג. שימוש שאינו ביתי;
ד.  תיקון שנעשה במוצר בידי מי שלא הורשה לכך מטעם איקאה, בנסיבות שאינן 

נובעות מהפרת חיוביה של איקאה.

7. מקום ביצוע התיקונים 
איקאה תתקן את המוצר בתקופת האחריות תוך 10 ימים מיום מסירתו על ידי 

הצרכן לאחת מחנויות איקאה המשמשות גם כתחנות שירות:

טל. כתובת אזור/עיר

09-8928888 איקאה אשתאול,
 המלאכה 7,

אזה"ת הר טוב

אזור 
ירושלים

09-8928888  איקאה ראשון, 
לציון היוזמה 1, 

ראשון לציון

 רוזא  
ביבא לת

09-8928888 איקאה נתניה, גיבורי 
ישראל 1 נתניה

09-8928888  איקאה קריית אתא,
 דרך חיפה 52

קריית אתא

הפיח

09-8928888 איקאה באר שבע, 
הירדן 24, באר שבע

 באר
שבע

על אף האמור, המוצרים הבאים יתוקנו בבית הצרכן ובזמנים המפורטים )לעניין 
הזמנים – ובלבד שהקלקול מונע את השימוש העיקרי שלשמו מיועדים המוצרים(: 
מקרר, מקפיא )תוך יום מרגע הקריאה(, כיריים )תוך יומיים מיום הקריאה(, תנור 

אפיה, מדיח כלים )תוך שלושה ימים מיום הקריאה(, מוצרים שמפאת גודלם, 
משקלם, נפחם או היותם מחוברים דרך קבע לא ניתן להוביל. ככל שנדרש תיקון 

של מוצרים אלה במעבדה, איקאה תעבירם למעבדה ותחזירם בלא תמורה.
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 אזהרה!: פעולות שירות או תיקון הכרוכות בהסרת 
כיסוי המגן מפני חשיפה לקרינת מיקרוגל היא מסוכנת 

ותעשה רק על-ידי מי שהוסמך לכך.
 אזהרה!: אי-הקפדה על ניקיון התנור עלולה לגרום 

לפגיעה בפני השטח ובהמשך לפגיעה בחיי המכשיר 
ולמצב מסוכן.

 אזהרה!: יש לנקות את התנור באופן קבוע ולהסיר 
משקעי מזון.

 אזהרה!:  יש לוודא שהמכשיר כבוי ומנותק 
מאספקת המתח לפני ביצוע כל פעולת תחזוקה - סכנת 

התחשמלות . לעולם אין להשתמש בציוד ניקוי בקיטור.
 אזהרה!: אין להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים או 

במגרדות מתכת חדות על-מנת לנקות את דלת הזכוכית 
שכן הם עלולים לשרוט את פני השטח ולהוביל לריסוק 

הזכוכית.
 ודא שהמכשיר מקורר לפני כל ניקוי או תחזוקה. 

סכנת כוויה.
 אזהרה!: כבה את המכשיר לפני החלפת המנורה 

- סכנת התחשמלות.

סילוק חומרי אריזה
חומרי האריזה ניתנים למיחזור מלא ומסומנים בסמל המיחזור .

לפיכך יש להיפטר מחלקי האריזה השונים באופן אחראי ובהתאמה מלאה לתקנות 
הרשות המקומית המסדירות את פינוי הפסולת.

Iגריטת מוצרים ביתיים
המכשיר מיוצר מחומרים הניתנים למחזור או לשימוש חוזר. יש להשליכה בהתאם 
לתקנות להשלכת פסולת של הרשות המקומית. לקבלת מידע מפורט יותר אודות 

הטיפול, ההשבה והמיחזור של מוצרי חשמל ביתיים, פנה לרשות המקומית, לשירות 
איסוף פסולת ביתית או לחנות שבה רכשת את המוצר. המכשיר מסומן בהתאם 

 .)WEEE( העוסקת בפסולת ציוד חשמלי ואלקטרוני ‎2012/19/EU להנחיה האירופית
בהקפדה על השלכה נאותה של מוצר זה, ניתן לסייע במניעת נזקים לסביבה 

ולבריאות הציבור.

 הסימון על-גבי המוצר או במסמכים הנלווים לו מציין שאין להשליך את המכשיר 
עם האשפה הביתית הרגילה אלא להעבירו לנקודת איסוף מתאימה שבה ממחזקים 

ציוד חשמלי ואלקטרוני.

עצות לחסכון בחשמל
יש לחמם מראש את התנור רק אם הדבר נדרש לפי טבלת הבישול או המתכון. יש 

להשתמש בתבניות אפיה מצופות בלכה כהה או באמייל מכיוון שהן סופגות חום טוב 
יותר. מזון הדורש בישול ארוך ימשיך להתבשל גם לאחר כיבוי התנור.

.D מוצר זה מכיל מקור אור בעל יעילות אנרגטית בדרגה

נושאי סביבה
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הרכבת המכשיר
בעת התקנת המכשיר פעל על פי הוראות ההרכבה הנפרדות המצורפות .

פעולות התקנה אינן מיועדות לביצוע על-ידי ילדים. יש להרחיק ילדים מהמקום 
בעת התקנת המכשיר. יש להרחיק את חומרי האריזה )שקיות ניילון, חתיכות 

קלקר, וכד'( מהישג ידם של ילדים, במהלך ההתקנה ולאחריה.
יש השתמש בכפפות מגן לביצוע כל פעולות פתיחת האריזה וההתקנה.

יש להרכיב ולהתקין את המכשיר על ידי שני אנשים או יותר. יש לנתק את המכשיר 
מאספקת החשמל לפני ביצוע פעולת התקנה כלשהי.

לאחר הוצאת המכשיר מהאריזה, יש לוודא שלא נגרם לו נזק במהלך ההובלה. 
במקרה של בעיה, שי ליצור קשר עם הספק או עם 'שירות הלקוחות' הקרוב 

למקום מגוריך.

לאחר פתיחה של אריזת המכשיר, יש לוודא שדלת המכשיר נסגרת כהלכה.
במקרה של בעיה, שי ליצור קשר עם הספק או עם 'שירות הלקוחות' הקרוב 

למקום מגוריך. כדי למנוע נזק, הסר רק את התנור
מבסיס קלקר בעת ההתקנה.

בזמן התקנה יש לוודא שהמכשיר לא יפגע בכבל ההזנה.

לפני החיבור
יש לוודא שהמתח החשמלי על לוחית הנתונים מתאים למתח החשמל הביתי.

לוחית הדירוג נמצאת בקצה הקדמי של התנור )גלויה כאשר הדלת פתוחה(.
אין להסיר את לוחיות ההגנה של כניסת המיקרוגל הממוקמות על דופן תא תנור 

המיקרוגל. הם מונעים כניסה של חלקיקי שומן ומזון לתוך ערוצי הכניסה של 
המיקרוגל.

וודאו לפני ההרכבה שגומחת התנור ריקה.
וודאו שהמכשיר לא ניזוק.

וודאו שדלת התנור נסגרת היטב כלפי תומכת הדלת ואטם הדלת הפנימי אינו 
ניזוק. רוקנו את התנור ונקו את פנימו עם מטלית רכה ולחה. אין להפעיל את 

המכשיר  אם כבל הזנת החשמל או התקע שלו ניזוקים, אם אינו פועל כהלכה, או 
אם ניזוק או הופל. אין לטבול את כבל החשמל או את התקע במים. יש להרחיק 

את הכבל ממשטחים חמים. התוצאה עלולה להיות סכנת התחשמלות, שריפה או 
סכנות אחרות.

לאחר החיבור
ניתן להפעיל את התנור רק אם דלת התנור סגורה היטב.

התקנות דורשות שהמכשיר יהיה מוארק.
היצרן לא יקבל על עצמו כל אחריות לפציעה של אנשים או בעלי חיים או נזק 

לרכוש הנובע מאי ציות לדרישה זאת. 
אי ציות לדרישה זאת.

היצרן אינו נושא באחריות לכל בעיה הנגרמת מאי ציות המשתמש להוראות אלה.
אי ציות להוראות אלו עלול להוביל לסיכונים. היצרן מסיר מעצמו כל אחריות 

לפציעה של אנשים או בעלי חיים או נזק לרכוש אם עצות ואמצעי זהירות אלה לא 
יכובדו.

זהירות: המכשיר לא נועד להפעלה באמצעות טיימר חיצוני או מערכת נפרדת 
לשליטה מרחוק.

לאחר ההתקנה אסור להשאיר את הרכיבים החשמליים נגישים למשתמש.
כדי שההתקנה תעמוד בתקנות הבטיחות הנוכחיות, נדרש מתג רב-קוטבי עם 

מרווח מגע מינימלי של 3 מ"מ.
אזהרה: כבל החשמל צריך להיות באורך שיאפשר לחבר את המכשיר לשקע 

החשמל לאחר הרכבתו בתוך התושבת.
אי למשוך את כבל אספקת המתח.

אם כבל החשמל פגום יש להחליף אותו בכבל זהה. רק טכנאי מוסמך רשאי 
להחליף את כבל החשמל, בהתאם להוראות היצרן ולתקנות הבטיחות 

המקומיות. יש לפנות אל מרכז שירות מורשה.
אין להפעיל את המכשיר  אם כבל הזנת החשמל או התקע שלו ניזוקים, אם אינו 

פועל כהלכה, או אם ניזוק או הופל. אין לטבול את כבל החשמל או את התקע 
במים. יש להרחיק את הכבל ממשטחים חמים.

אין לגעת במכשיר באיבר כלשהו של הגוף כאשר אותו איבר רטוב, ואין להפעיל 
את המכשיר ברגליים יחפות.

עבור מכשירים עם תקע מצויד, אם התקע אינו מתאים לשקע החשמל שלך, פנה 
לטכנאי מוסמך.

אין להשתמש בכבלים מאריכים או במפצלים. אין לחבר את המכשיר לשקע 
שמאפשר הפעלה באמצעות שלט רחוק או טיימר.

התקנה

חיבורי לחשמל
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מה לעשות אם...
פתרוןסיבה אפשריתבעיה

בדוק את הנתיכים שלך וודא שהחשמל זמין.ספק הכוח או המכשיר אינם מחוברים.המכשיר אינו פועל.

יש לפתוח ואז לסגור את הדלת לפני שמנסים שוב.הדלת לא סגורה.

 F1E1, F1E3, :מוצגת הודעה כגון
…F2E2, etc

התנור זיהה שהתרחשה תקלה באחד 
מהחיישנים שלו או כדומה.

נתק והמתן 10 דקות לפני חיבור מחדש, ולאחר מכן נסה להפעיל את 
התנור מחדש. אם הבעיה נמשכת: צור קשר עם השירות.

חלקים דקים מאוד כמו קצות כנפי עוף האוכל מחומם בצורה לא אחידה.
וכאלה אינם מוגנים.

הגן על החלקים הדקים יותר עם נייר אלומיניום.

בחר עוצמה נמוכה יותר.האוכל חומם בעוצמה גבוהה מדי.

וודא שהמשטח ותמך הצלחת המסתובבת נמצאים במקומם והמזון הצלחת המסתובבת נעצרה.
ממורכז היטב ולא נוגע בדפנות החלל.

וודא הצלחת המסתובבת ותמך הצלחת המסתובבת במקומם הצלחת המסתובבת נעצרה.האוכל לא מסתובב.
ושתחתית החלל נקייה.

פונקציית נעילת מקשים עשויה להיות הכפתורים לא עובדים
פעילה

השבת את פונקציית נעילת המקשים על ידי לחיצה ממושכת של 3 
שניות על כפתור נעילת המקשים.

מרכז שירות מורשה
לפני התקשרות למרכז השירות המורשה: 

	1 בדוק אם אתה יכול לפתור את הבעיה בעצמך )ראה את הטבלה "מה לעשות אם..."(. .
	2 כבה והפעל שוב את המכשיר כדי לראות אם הבעיה נעלמה. .

אם התקלה נמשכת לאחר הבדיקות לעיל, פנה למרכז השירות המורשה של איקאה. 
תמיד יש לציין: 

-	 סוג התקלה; 
-	 סוג ודגם מדויקים של המכשיר; 
-	  מספר מרכז השירות המורשה )המספר המופיע אחרי המילה "שירות" על לוחית הנתונים( 

הממוקם בקצה הפנימי של חלל התנור )נראה כאשר הדלת פתוחה(; 
-	 כתובתך המלאה; 
-	 מספר הטלפון שלך. 

אם נדרש תיקון כלשהו י, אנא צור קשר עם מרכז השירות המורשה של איקאה )כדי להבטיח שייעשה שימוש בציוד חילוף מקורי והתיקונים יתבצעו כהלכה(. 
 

נתונים טכניים

.SPJUTBO :זיהוי דגם

V/50 Hz 220-240מתח הספק

1300  ואטכניסת הספק נקובה

A 10 נתיך

750  ואטהספק מוצא גלי מיקרו

)HxWxD( 394מידות חיצוניות x 595 x 320

)HxWxD( 187מידות חלל פנימיות x 370 x 290

המידע הטכני מופיע על לוחית הנתונים בתוך המכשיר.
.IEC 60705 נתונים לבדיקת ביצועי החימום בהתאם לתקן

הנציבות הבינלאומית לאלקטרוטכניקה, SC. 59H, פיתחה תקן לבדיקות 
השוואתיות של ביצועי חימום לתנורי מיקרוגל שונים.

לתנור זה מומלצות הבדיקות הבאות:

מכלעוצמת חימוםזמן משוערכמותבדיקה

 פיירקס 7503.227  ואט14 דקות750 ג'12.3.1

 פיירקס 7503.827  ואט10 דק 475 ג'12.3.2

 פיירקס 7503.838  ואט17 דקות 15 שניות900 ג'12.3.3

הפשרה אוטומטית < בשר10 דקות 3 שניות )מחושב אוטומטית(500 ג' 13.3

 Pyrex 150 מ"ל750  ואט1 דקה 40 שניות - 3 דקות 20 שניות200-100 ג'11.1

הערה: מידע זה מיועד לטכנאי מוסמךבלבד.
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מזון מבושל, תבשילי קדירה ורטבי בשר מפשירים טוב יותר אם מערבבים 
אותם מדי פעם במהלך ההפשרה. בעת הפשרה, עדיף שלא להפשיר את 

המזון יותר מדי ולאפשר לתהליך להסתיים בזמן ההמתנה.
זמן המתנה לאחר הפשרה משפר תמיד את התוצאות היא הוא מאפשר פיזור 

חום אחיד בתוך המזון.

כוונן את משך המחזור הפועל
במהלך פונקציה ידנית, ניתן לכוונן את משך המחזור באמצעות כפתורי החץ

  או על ידי לחיצה על כפתור ההפעלה מספר פעמים. כל לחיצה 
על כפתור ההפעלה מוסיפה 30 שניות.

הפשרה אוטומטית 
הפשרה אוטומטית מכוונת אוטומטית את תהליך ההפשרה עבור סוגי מזון 
שונים )ראה את הטבלה(. לאחר הפעלת המכשיר, לחץ מספר פעמים על 
כפתור ההפשרה האוטומטית כדי לבחור את סוג המזון, ואז השתמש 

  כדי להגדיר את משקלו הנקי.  בחצים
אם האוכל חם יותר מטמפרטורת ההקפאה העמוקה )18- מעלות צלזיוס(, 
בחר משקל נמוך יותר של מזון. אם האוכל קר יותר מטמפרטורת ההקפאה 

העמוקה )18- מעלות צלזיוס(, בחר משקל גבוה יותר של מזון.
, תוצג אנימציה קצרה בזמן שחושב זמן  לאחר לחיצה על הפעלה

ההפשרה הנדרש, ואז המחזור יתחיל.
תלוי בסוג המזון שנבחר, התצוגה עשויה להציג "הפוך את המזון" בנקודה 
מסוימת במחזור ההפשרה. כדי להבטיח הפשרה אחידה יותר, הפוך את 

המזון הפוך, סגור את הדלת ולחץ על הפעלה כדי להמשיך את המחזור.
אם לא ננקטת פעולה לאחר שהודעת "הפוך את המזון" מופיעה, המחזור 

ימשיך אוטומטית לאחר מספר דקות.

טיפיםמזון

בשר

100 גרם - 1.5 ק"ג

בשר טחון, קוטלטים, סטייקים או צלי.

עופות

)100 גרם - 1,5 ק"ג(

עוף שלם, חתיכות או פילטים.

דגים

100 גרם - 1.5 ק"ג

שלמים, סטייקים או פילטים.

לחם

)50 גרם - 800 גרם(

לחמניות, כיכרות קטנות או לחם פרוס

הערה: למזון שאינו מופיע בטבלה זו ואם המשקל קטן או גדול מהמשקל 
המומלץ, יש להשתמש בפונקציית "הפשרה ידנית".

הודעת "דלת"
התצוגה עשויה להציג את ההודעה "דלת" במקרים הבאים:

• לאחר הפעלת Jet Start: פתיחה וסגירה של הדלת, ואז לחיצה על הפעלה
 שוב, נדרשת.

• כאשר מנסים להפעיל פונקציה כשהדלת פתוחה: סגירת הדלת ולחיצה על 
הפעלה שוב, נדרשת.

השהה
פתיחת הדלת תעצור את מחזור הבישול/ההפשרה, ותאפשר לך לבדוק, 

להפוך או לערבב את המזון.
 . כדי להמשיך את המחזור, סגור את הדלת ולחץ על כפתור ההפעלה

המחזור ימשיך מהמקום שבו נעצר.
הערה: אם יישאר במצב הפסקה במשך 10 דקות, המכשיר ייכנס אוטומטית 

למצב המתנה.

הארכת מחזור
 "End" עם סיום המחזור, יישמעו שלושה צלילים, והמסך יציג את ההודעה

)סיום(.
 לאחר בדיקת המזון, ניתן להאריך את המחזור באמצעות לחצני החצים

, או על ידי לחיצה פשוטה   Start ולאחר מכן על ידי לחיצה על  
. כל לחיצה על כפתור ההפעלה מוסיפה 30 שניות.  Start על

הערה: כמה דקות לאחר שהמילה "End" )סוף( תופיע בתצוגה, המכשיר 
יעבור אוטומטית למצב המתנה.

קירור
 לאחר סיום הפעולה, התנור מבצע הליך קירור. זהו תהליך רגיל. 

לאחר מכן, התנור יכבה באופן אוטומטי.

מועדף 
פונקציה זו מאפשרת לשמור פונקציה מועדפת ולהפעיל אותה בלחיצה אחת 

על כפתור "מועדף".
כדי לשמור פונקציה, בחר את הפונקציה והתאם את ההגדרות הרצויות 

)לדוגמה: רמת עוצמה, זמן בישול וכו'(. לאחר מכן, לחץ והחזק את כפתור 
המועדפים  למשך 3 שניות עד שתשמע צליל אישור והמידע המוצג 

יהבהב.
כדי להפעיל את הפונקציה השמורה, הפעל את המכשיר ולחץ פעם אחת על 

כפתור המועדפים )  (. התצוגה תציג את הפונקציה והגדרותיה. לחץ על 
כפתור Start )התחל( ב-  )התחל מחזור( כדי להתחיל את המחזור. 

נעילת מקשים 
פונקציה זו נועלת את כל הכפתורים בלוח הבקרה כדי למנוע לחיצות בשוגג. כדי 

להפעיל או לבטל פונקציה זו, לחץ והחזק את כפתור נעילת המקשים )  ( 
למשך 3 שניות עד שתשמע צליל אישור. 

סמל המנעול מופיע בתצוגה כאשר הפונקציה פעילה. 
הערה: כאשר פונקציה זו פעילה, ניתן רק לכבות את המכשיר או לבטל את 

נעילת המקשים. לחיצה על כל כפתור אחר תגרום לסמל נעילת המקשים 
להבהב.

השתקת צלילים 
פונקציה זו משתיקה את כל הצלילים, למעט הצליל המושמע בעת כיבוי 

המכשיר. כדי להפעיל או לבטל פונקציה זו, לחץ והחזק את כפתור נעילת 
המקשים )  ( למשך 3 שניות עד שתשמע צליל אישור.
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תיאור המוצר

הפעלה/מעמד המתנה  1

פונקציית מיקרוגל  2

הפשרה ידנית/הגדרת שעון  3
חץ שמאל/חץ ימין  4

נעילת מקשים  5

מועדף  6

הפשרה אוטומטית/השתקת   7
צלילים

הפעלה/הפעלה מיידית 	8

סמלים כפתורים

מיקרוגל  A
הפשרה ידנית 	B

בשר 	C
עופות 	D

דגים 	E

לחם 	F
וואט 	G

נעילת מקשים 	H

זמן  	 I
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שימוש יומיומי
הגדרת השעון 

הגדרת השעון מתחילה אוטומטית כאשר המכשיר מחובר לחשמל בפעם 
הראשונה או לאחר הפסקת חשמל.

 כאשר ערך השעה מתחיל להבהב, השתמש בכפתורי החץ
  כדי לכוונו, ואז לחץ על הפעלה כדי לאשר.   
 ערך הדקות יתחיל אז להבהב—כוונו באמצעות החצים

  ולחצו על הפעלה כדי לאשר.  
כדי לשנות את הגדרות השעון מאוחר יותר, הפכו את המכשיר למצב המתנה 
כדי לראות את זמן השעון, לחצו והחזיקו את כפתור הפשרה ידנית למשך 

3 שניות, ופעלו לפי אותה ההליך.

הפעל/העבר את המכשיר למצב המתנה 
לחץ על כפתור ההפעלה/המתנה  כדי להפעיל את המכשיר או להעבירו 

למצב המתנה.
לאחר ההפעלה, ניתן לבחור את הפונקציה הרצויה )לפי ברירת מחדל, 

המכשיר מציע את פונקציית המיקרוגל בעוצמת כוח מקסימלית(.
כאשר במצב המתנה, התצוגה מציגה את השעון.

הערה: כדי לחסוך באנרגיה, בהירות התצוגה תדעך לאחר זמן מה מאז 
שהמכשיר נכנס למצב המתנה.

בישול וחימום חוזר במיקרוגל
כאשר המכשיר מופעל, פונקציית המיקרוגל נבחרת כברירת מחדל, והתצוגה 
מציגה את רמת הכוח הנוכחית. לחץ על כפתור המיקרוגל כדי לכוונן את 

רמת הכוח )ראה את הטבלה למטה(.
   לאחר מכן, זמן הבישול יופיע על התצוגה: השתמש בכפתורי החץ

כדי לכוונו, ואז לחץ על הפעלה כדי להתחיל את המחזור.
הערה: כאשר מחזור המיקרוגל פעיל, ניתן לשנות את רמת הכוח באמצעות 

כפתור המיקרוגל.

עוצמת חימום

שימוש מוצע:עוצמה

750  ואט

חימום מחדש של משקאות, מים, מרק צח, קפה, תה או מזון אחר עם 
תכולת מים גבוהה. אם המזון מכיל ביצים או שמנת, בחר עוצמה נמוכה 

יותר. 
בישול של דגים, ירקות, בשר וכו'.

בישול זהיר יותר למשל רטבים עשירים בחלבון, מנות המכילות גבינה 500  ואט
וביצים, ולסיום בישול פשטידות.

בישול תבשילים, המסת חמאה ושוקולד.350  ואט

ריכוך חמאה, גבינות. ריכוך גלידה.160  ואט

Jet start )התחלה מהירה( 
כאשר המכשיר במצב המתנה, ניתן להתחיל מחזור מיקרוגל בעוצמת כוח 

 .  מקסימלית )W 750( על ידי לחיצה פשוטה על כפתור ההפעלה
כל לחיצה על כפתור ההפעלה מגדילה את זמן הבישול ב-30 שניות.

הערה: כדי למנוע הפעלה מקרית, המחזור יתחיל רק אם הדלת נפתחה 
לאחרונה. אם התצוגה מציגה הודעת "דלת", פתח וסגור את הדלת, ואז לחץ 

שוב על הפעלה.

הפשרה ידנית 
כדי להשתמש בפונקציית הפשרה ידנית, הפעל את המכשיר ולחץ על כפתור 
  כדי לכוונן את זמן ההפשרה,  , ואז השתמש בחצים הפשרה ידנית

ולחץ על הפעלה.
בדוק את המזון לעתים קרובות. הניסיון ילמד אותך את הזמנים הדרושים 

לכמויות שונות.
מזון קפוא בשקיות ניילון, סרטי פלסטיק או אריזות קרטון ניתן להכניס ישירות 

לתנור כל עוד לאריזה אין חלקי מתכת )למשל קושרי מתכת(.
צורת האריזה משפיעה על זמן ההפשרה. אריזות שטוחות מפשירות מהר יותר 

מגושים גדולים. הפרד חלקים כאשר הם מתחילים להפשיר.  פרוסות נפרדות 
מפשירות בקלות רבה יותר. אפשר לסוכך על מזון עם חתיכות קטנות של רדיד 

אלומיניום אם הן מתחילות להתחמם )למשל רגלי עוף וקצוות כנפיים(.
יש להפוך נתחים גדולים באמצע תהליך ההפשרה.
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	עברית 6

תיאור המוצר

כללי
ישנם בשוק מספר אביזרי עזר. לפני שאתם רוכשים אותם, וודאו שהם 

מתאימים לשימוש במיקרוגל.
ודא שהכלים בהם אתה משתמש חסינים לתנור ומאפשרים לקירנת המיקרוגל 

לעבור דרכם לפני הבישול.
כאשר מכניסים מזון ואביזרים לתנור מיקרוגל, יש לוודא שהם אינם באים במגע 

עם החלק הפנימי של התנור. 
זה חשוב במיוחד במקרה של אביזרים העשויים ממתכת או חלקי מתכת.
אם אביזרים המכילים מתכת באים במגע עם פנים התנור, בזמן שהתנור 

פועל, עלולים להיווצר ניצוצות והתנור עלול להינזק.
יש לוודא תמיד שהצלחת הנסיעה יכולה להסתובב בחופשיות לפני הפעלת 

התנור.

תמיכת צלחת הנסיעה
יש להשתמש בתומך הצלחת המסתובבת מתחת לצלחת הזכוכית 

המסתובבת. אין להניח כלים אחרים כלשהם על תומך הצלחת המסתובבת.
יש להרכיב את תומך הצלחת המסתובבת בתוך התנור.

צלחת מסתובבת מזכוכית
יש להשתמש בצלחת המסתובבת מזכוכית עם כל שיטות הבישול. היא 

משמשת לאיסוף הנוזלים ופירורי האוכל הנופלים שהיו מלכלכים ומכתימים 
את פנים התנור אילו לא משתמשים בה.

הנח את הצלחת המסתובבת מזכוכית על התומך לצלחת המסתובבת.

אביזרים
תמיכה בצלחת מסתובבת 

x1

צלחת מסתובבת מזכוכית 

x1

לוח בקרה מנורת תא פנים1  דלת2  כפתור דלת3   4

1

3

4
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	עברית 5

אין לתקן ואין להחליף חלקים של המכשיר, אלא 
אם כן הדבר מצוין במפורש במדריך למשתמש. יש 

להרחיק ילדים מאתר ההתקנה. לאחר הוצאת 
המכשיר מהאריזה, יש לוודא שלא נגרם לו נזק 

במהלך ההובלה. במקרה של בעיות, פנה למשווק 
או לשירות התמיכה הקרוב אליך. לאחר ההתקנה, 

יש להרחיק את פסולת האריזה )פלסטיק, חלקי 
קלקר וכו'( מהישג ידם של ילדים - סכנת חנק. יש 
לנתק את המכשיר מאספקת החשמל לפני ביצוע 

פעולות ההתקנה - סכנת התחשמלות.
במהלך ההתקנה, יש לוודא כי המכשיר לא פוגע 
בכבל המתח - סכנת שריפה או התחשמלות. יש 

להפעיל את המכשיר רק לאחר סיום תהליך 
ההתקנה.

 מכשיר זה מיועד לשימוש כמובנה בלבד.
אין להשתמש בו כפי שהוא או להניחו בתוך ארון.

לאחר פתיחה של אריזת המכשיר, יש לוודא שדלת 
המכשיר נסגרת כהלכה. במקרה של בעיה, שי 
ליצור קשר עם הספק או עם 'שירות הלקוחות' 

הקרוב למקום מגוריך.
אזהרות חשמליות

 יש לוודא כי ניתן לנתק את המכשיר מאספקת 
המתח על-ידי ניתוקו מהשקע או באמצעות מפסק 

דו-קוטבי המותקן במעלה הזרם, בהתאם לכללי 
החיווט ועל המכשיר להיות מוארק בהתאם 

לתקנות החשמל הארציות.
אין להשתמש בכבלים מאריכים, בשקעים 

מפצלים או במתאמים. לאחר ההתקנה, אסור 
לרכיבים החשמליים להיות נגישים למשתמש. אין 

השתמש במכשיר כשאתה רטוב או יחף.
אין להפעיל את המכשיר אם כנגרם נזק לכבל 

המתח או לתקע שלו, אם אינו פועל כהלכה, או אם 
ניזוק או הופל.

אם כבל ההזנה פגום, יש להחליפו בכבל זהה 
מהיצרו, סוכן השירות או אדם מוסמך אחר כדי 

למנוע סכנה - סכנת התחשמלות.
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מידע בטיחות

תוכן עניינים

עברית

לפני השימוש במכשיר יש לקרוא הוראות בטיחות 
אלה. יש לשמור אותם בהישג יד לשימוש עתידי.
בהוראות אלה ובמכשיר עצמו קיימות אזהרות 

בטיחות חשובות שיש להישמע להן תמיד. היצרן לא 
יישא בכל אחריות במקרים של אי-שמירה על 

הוראות הבטיחות, שימוש לקוי או כוונון שגוי של 
אמצעי הבקרה.

 יש להרחיק פעוטות )0-3 שנים( מהמכשיר. יש 
להרחיק ילדים צעירים )3-8 שנים( מהמכשיר אלא 

אם הם נמצאים בהשגחה רצופה. ילדים בני 8 
ומעלה ואנשים בעלי מוגבלויות פיזיות, חושיות או 

מנטליות או אנשים חסרי ניסיון וידע יכולים 
להשתמש במכשיר זה רק בפיקוח או אם הם קיבלו 
הוראות לגבי שימוש בטוח במכשיר והם מבינים את 
הסכנות הכרוכות בכך. אין לאפשר לילדים לשחק 

עם המכשיר. ילדים אינם רשאים לבצע פעולות 
ניקיון ותחזוקה ללא השגחה.

אזהרה! אם אטמי הדלת ניזוקו, אין להפעיל את 
התנור כעד לתיקונו - סכנת פציעה.

 אזהרה! אין לחמם נוזלים ומזון במכלים סגורים 
- סכנת פיצוץ, חימום משקאות עלול לגרום 

לרתיחה מתפרצת מושהית, יש להיזהר בעת 
האיפול במכל - סכנת כוויה.

 תנור המיקרוגל מיועד לחימום מזון ולמשקאות. 
אין לייבש מזון או ביגוד או לחמם בו כריות חימום, 

כפכפים, ספוגים וכדומה - סכנת שריפה. בעת 
חימום מזון במכלי פלסטיק או נייר, יש להיות ערניים 

- סכנת שריפה.
 יש לערבב או לנער את התכולה של בקבוקי 

תינוקות וצנצנות של מזון תינוקות ולבדוק את 
הטמפרטורה - סכנת כוויה. אין לחמם ביצים 
בקליפתן וביצים קשות שלמות - סכנת פיצוץ.

 יש להשתמש רק בכלים המיועדים לשימוש 
בבישול במיקרוגל. אין להשתמש במכלי מתכת - 

סכנת פציעה.

 יש להשתמש רק בגשוש טמפרטורה המומלץ 
עבור תנור זה - סכנת שריפה.

 אם נפלט עשן, יש לכבות את המכשיר או לנתק 
אותו ולהשאיר את הדלת סגורה כדי לחנוק להבות.

 אם המכשיר מותקן בגובה 850 מ"מ ומעלה 
מהרצפה, יש להקפיד שלא להזיז ממקומה את 

הצלחת המסתובבת בעת הוצאת מכלים - סכנת 
פציעה.

 אל תשתמש במיקרוגל שלך לטיגון עמוק, מכיוון 
שלא ניתן לשלוט בטמפרטורת השמן.

 מכלי מתכת למזון ומשקאות אינם מתאימים 
לבישול במיקרוגל.

 אין להסיר את לוחות הגנת הכניסה שבצד 
דלתות החלל )דגמים מסוימים בלבד(. הם מונעים 
כניסה של חלקיקי שומן ומזון לתוך ערוצי הכניסה 

של המיקרוגל.
שימוש מותר

 זהירות: המכשיר לא מיועד להפעלה באמצעות 
התקן מיתוג חיצוני כגון טיימר או באמצעות מערכת 

בקרה מרחוק.
 מכשיר זה נועד לשימוש ביתי וליישומים דומים, 

כגון: מטבחי עובדים בחנויות, משרדים וסביבות 
עבודה אחרות; בחוות חקלאיות; על-ידי לקוחות 

בבתי-מלון, מוטלים, צימרים וסביבות מגורים 
אחרות.

 מכשיר זה לא מיועד לשימוש מקצועי. אין 
להשתמש במכשיר בחוץ.

התקנה
לטיפול במכשיר ולהתקנתו דרושים שני אנשים 
או יותר - סכנת פציעה. יש להשתמש בכפפות מגן 

לפתיחת האריזה ולהתקנה - סכנת חתכים.
  התקנה, כולל אספקת מים )במקרה הצורך(, 

חיבורי חשמל ותיקונים יבוצעו על-ידי טכנאי מוסמך. 
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